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1-lAVEACRBJ;D AS FOlLOWS: ,

Dc:airingto conclude anAgreemeut for the avt)i~ce o~double tLution and the
prevention of fiscal evasion with respect to IIIxes on income,

THE' GOVEnll.J:'.1EN-T OF THER.~~ :JBUC OF INnoNS,SIA
-.A.\T.D

THE COVERNME.-N'_r OF
THE lNDBPENOENT STA'IE OF }'APUA NEW GUINEA

I

)

AGREEMEl'of'r
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE ~PUBLIC OF'INDONESIA
AND

THE GOVERN~NT O,F'.I.'HEINDEJ?~~I)f~NT STA'fE
OF PAPUA NEW GUINEA

FOR ,
'rHE AVOIDANCE OF DOUBLB"X~TION

AND
THE PREVENTIONOF}"lS~~f#19N
WITH R.ESPECT TO TAXES ONtNC'CilMB:

RZPUBLlJ[ INDONESIA

o

/" "
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This'Agreement sh~l apply (,0 PC!:. ):l~ ,v;,0 are teaiden'ta of one or both
of th.e Contracting States.

l'ERSONS covszsn
Article 1

CHAP'rERl
SCOPE OF THE AGIWEME'N1'
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4. The Agreement sh~ ~ply also t.) ar,y ide; tlc:il or su~s'~~lly' similat: taxes
~hich ate imposed after the d~t~of signature of. the.A~~ebt in1ddition
to, or in place of, the e:ri~ring taxes. 1~'1.¢Co~P~4mt' ~?th~f:iti~$'of t4e
Conttacting States ~'hal!notify each ocher of :\lWsigtiiBcitl,t change~ wmch
have been made in their respective (UatiO!l :.a.ws,.

(bOt:dnaftet tefe1-red to as "Papua New Guin~ ~'').

the income tax imposed under the law of Pap.uaNew ~e~;Jn~uding:
(Q the salary Or 'WtIg~ tax; . ,
(ll) the additional" profits tnX upon ~dditio!121profits fmPl tu.ining

°P~hs; .
(ill) the. additional profits la.'! I.i~on addi~oll;al profits from •

petroleum operarione, ,

(iv) the adclitiOfialPtd~ts tax UPOI':il.tlr.:.ic~alp.tQ~!S.q:on:t ~,II operations;
6r) the dividend 'Wirhholding ta.,,: upon tuabld ~iu~e;6me;
(vi) the foreign C9ntt~~ot.~thhQldi.Og tax; . '
(vit) !he Ol.lIb~~ent fe~Withholding tl.T,

(viii) the bllsme$6 p'ayni~~~ tax; an j
(u:) tbdrue.rest 'withhol~g tax.

(he.tei1l.utet tefetxed to as "Jndonesmn·r.-u;').

(b) in the caseofPapu~ ~cw G~el\.:

the income taj:.

(a) in the we of Indonesia:

The taxes which arc tb. subject of thl~Agreementare:3.

2. There shall be' regarded as taxes on income ill taxes im_Bo.&ed00 total
income. or on elements of income, including tues on giUns kom. the
alienation of movable or itnmovablc property ..

1. This Agteemeuc shall apply to taxca CJh income ~osed o~ behalf of II.

Cotlt:[acting State, Irres pecdve of the mann er inwhich they are ~evied,

TAXES COV'!",RED

Article 2

,/ )
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(g) the tettn "natiu(,~>lt"h1e:ltlS:

(f) the tea:n "tax" m~. rndon~~ tax or Papua New Guinea tax as' the
context requires;

(e) the tenns "enterprise of a ConttllC.ttng SWe" and "eotc;tPrise of the
other Contracting State" mean resptGuvely an e.n~erp~e q.ttied on by a
tesldent of a' COattacting State snd a.:l entei:p,riac curled on by a
resident of the other 'Cont.tllcting State;

('9 the ~~I:fn "corppany' means lilly' cody ,"!~owe -or aqy p,otity which is
trea.ted as 1\ body coxpot'.ltc for tu pu.cpOSCSj .

(c) the terro "pC.t!lon" .ucludch an inJ.: "';l.Ial, a cO,mpl\ny ~d any other
body of persons;

(b) the terms "a. COlltnCting State" lind 'ihe other ConttictiQg State" mean
Indoncaia or Pa~ New Guinea ss d'\('context reCinires;

it) the tUm "Pap'~ New Guinea" mesne !he JnQ~~ent :S~t~ of P~pua
New (,~ri~ and, when \ll!M in ~ !!,"'J~l'8phi<?l;l, ~~~~ ~9~e8atly IU:~

adjacenl: to tecitoOal furjrs of Papua New: Gtiihe:a.in .t~pect. 'of which
there is, cotuisteot with intemarional law, a law ofl>apua 'NeW Guinea

Idealing 'With the exploitation of :.0;1 of the natural· resources of the
Continental Shelf. its sea bed and sub-sail:

(a) i) ,the term "Iadonesla" composes me tettitney 0.£ the' Republic of
Indonesia as doilned in its laws. :ill(: r)',t!U of the continental shelf a.nd

< " I '
a.djacent seas Over which the Repubj,ic_ of Ind~lle5t.: ,hi~'sov.arelgnty,
sovereign' rigb ts or jurisdiction in IIccordance with Intemadonil Ltwj

For the purposes of t:hi:J ~ecrnent, unless the context othe:tWiserequires!1.

GENERAL DEFI::-.lITIONS

Ankle 3

DEFINI1 !ONS

CHAP1'ERIt

o
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3. As regards the apFliClltioo of the Agrccme.!H at ~y, tim~ 'by ,Q Contractin8
State, any te.t:!;n· not defined therein shall, ~~~s' the. ,conteft .,!thetwise
requires, have the ttleao.it.g whicli it has lit mat tim~.under ~e laWs of that
State for the purposes ()I' the t~es' to which the 'Agre~ent applies, any
molUling' under the applicable t~ laws of that ~~ate "previilllQg. ovee A

~f~g W"v~ ~ th.e~i:fpl:tm4etQtp.er 1~w8of th~~$,tllte.
: .' . .

In tbi!l Agreement the te.a:ns "Indc:u:sian tux" and ttpap~ ~~ ~ca tax" do
not include my amount which represenlS,;l peoalry ~r ~~el!'~ ~sed under the
law'of either Cont::a.c:ting::it:arcrciating to the tares to which this Agtcet:nent
SlPpliee.

2.

(u) in the case ofPapua.Ncw Guinea, tl.c (~olllIIli;Ssioae{G~.eW ofrnt~.
Revenue or an authorised reptt..ic.a:.2tiveof tb~CommiuionCI General of
InteoW Revenue; A.Od'

(i) in the caae of Indoneaill.. the Ml.!:.l~t~ of Pinnace or his authorized
reptc6cotati ve.

(i) the tet:tn "competent authority" means-

Q) any individual P:l$Ses~8 the natiolllllny of a Contucting'Slllte;'

(11) any legal person, par~~sQ.ip, associaccn or any othe.t entity deriving its
stlltus as sucb frem the laws ~ 10t\.(; in IICOllttacting State;

(h) the tetm "international traffic" nleRll~any transport by a ship Ot aircraft
opeeated by an enterprise of a Contracti.o$ State, except when the
8~p or aircraft is operated solely between places in the othee
Contracting Sta.te;

. ,

Oct. 13 20113 04:04AM P7FAX NO. :3800453ASTJI'IPAS
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3. Where by reason of the provisions of p,.,-;~~aph 1 a person other. than an
indi-vidu'u is a resident of both Contracting Stat"" the co.Mpet:ent~uthootic5
of the States' shall settle ~e question bymu·tllal2&re~eot.· ' .

if the person is a national o[ ix>ch C(.)Qtncliog States: Ot U a national of
.. ~ 1 ",' r

neither Contracting State, tPe competent .a.uth~.ci~ea'of' the COl>tracting
St~te$'shall settle the question by'mutt'~l "gteem~'t

. (e)

(c) if the ContrJlC:t:ittgState in which th~ person's cen~~ of.'vitit'int~ts
cannot be detcanin~ and the person has no p~eqt home in either
State, the person shall be deemed to b(. a .!esid~t :of the 'State illwhish the
person has ,;n habitlJal abode;

(d) if the peeson l~ <W hahitwl·~~e.in both ContI!l~~ta..t~pr in neither
of them, the person 3hall be deemed to be a resldenr of the 'Sbte of which
the penon is. a national)

(b) if a pennan:?1t home is aV"'.J4.bleto the pa5o.~.10 bOth"S~~. or in.neither
' of them, the person aball bc deemed to be a. resident of the State with which
the persoa's petiSOculand economic .rcd11O~ ate the doser~{~tte of vital
interests);

(a) the person shall be deemed to be a resident of 'the <:.:mtracting· State in
which the person li~ ap'~ent home;

2. Wher.:eby reason of the pt'O'VUioosof ~"'3gr:-.ph 1a person, b~g an indMdual,
is a resident of both CO'Oh:acting S~t~b, then the status of that person
shall,be detetm.ioed in acco.rdwce with the following rules':

1. For the PUlp08CS of this Agreement, the term "residear of a Contracting
State" means tll.y person who, under thr. laws of that State, is liable to tu
thet~ by reason of. his domicile, re~Ici:L'lce, place 0'£ ~~g~ent or any
other c.ritetion of Q similar uatuJ:e am': !\!i!O incl?des" thllt; State and any
politicaisubdivision or local authoril], tllw-eo(. 1"hU teen, ho'Wey.er,does not
include any person who Is liable to tax Ir; that State in !~ect ~ of income
£tom sources in thllt Stare, '

RESrOENI

Article 4

,.....
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(~) thli 11M of fnrriilfifd\ ~nlnlYfor filii ilill nnnnof ftfnrRi'nor ~iflnluy nf
~'II .. J ..•••• I"lffll lu .. t; .... lu.I .... ,...;"L ",:. "IfHl'If.l":'''~1

-I. NvlwllL"wn.li.ug Lhe p<<:,ccU..uS i·l'J\I~f .u .. vi lL.i3 1U:licl.e, Ule: It:nu
!'PC'.I.uuwcul c;!tll.Lll~Lu.u.J=l" al,,JI Lc Jt:t ...,t;1: wA lu lu.JuJc:

Tor trrm ~I:'rnn..nrnt rmhii'hmrnt" lirrniir rnmml1i1~M'1

(a) II building slt~, a construcrion, lI~zen4tily ot "~n~ta~~(jn project or
QUpomQQry l4ativit;i1lii .i&lIlQ~QgIiI:ll~ th:.lt':lwjtij. :bRlQ.~~~:n~ !lito,
[lmjrcr or amviiil'l\ rOnhnlll' fnr j'I p,.n,vi of more than 1'?l)!nQY'r.

(11) tho fll~i~hi"0 nf IIfl'llion!1. nthn. rhsn rnrnni,nnl :n'_.~9nn\.nn qtil'llllnDnrl
uilJc.L 1ul.k.!c 13, I,.,y -...u ¢1.Ll... !JL!'':' tluuuth CL~flv,=~' Vl vLLc..
['pril)1'lti.,.1I'tlS92p.1 hy th,. pnr.·:'Pti~r t, r I'1rh ['l1rpO~. bntonlj where
;H'rivlrlr~(If th·u nsrurr- rl1r.rtnllt· (rllf ,~,r IIl1TT1rI1r'd r(mnN'Trt1.prn}I"rr)
'WIthi.ll the e.:'Jurih7 t6.l' A pt.ri.~d Ol f;et~",';a AW~&l~&, M("l~ t.h.ill HID
d~p withLl Any t-."c.lv(.month pCliod.

(Q a warehouse or pi"eruise'.$use': as 11 scl~1 outlet;

.(g) a mine, (In oil Or ga<;well, a qunrry 'J! ~ny.other pl~~eof ~b:a.ct:lO.ll
or exploeadon or e..rplolrarion of !'l:tt'..1W,res~ur~~8.,~g.ri~ or'
~orking ship useo fo:: oxploratio~ Or .~1ploitadon of witnralrCsources;

(10) • ......•• 1'011t>J,." - .... 'A,oi•. ll~.".I, ..... ...,., 1~~ .......'.p ..... 111 .,
plantation I'lctivi ties arc carried on,:":!.J .

( d.) a facto.ty;

(e) a workshop;

(c) an office;

(b) a branch;

(a) a place of ma.tagemeot;

2. .The term "pet:r.n.uJentestllblishtnent" sh:I.U include especially:

Du~ u.." ):'UJ.pUDQ v1' tlJ,. -~!)-~~""";1.H.. J11:; _Ci.1U "1JcUu.u~ti!~tc~l...t..ll~l.....~<:.ul"
means Q fixed place of busiaees thro~'gh which the bUMCSS of an enterprise
u wholly or p~tly carried QU.

I.

PERMA..N EN'l' .uSTAlsJ .r~illMENT

Article ~

~I l1'Ir'HO
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(c) manufactures or processes in thac SLate for the entetptise goods or
merchandise belonging to the eatezprise .

(b) has no such authority, but habinullv msiatains in the first-mentioned
State a stock of g<>OQ8 or merchaadis'e from which. be tegulll.tly
delivers goods Or merchandise on behalf of the eaterpeise; or

bas or habitu!llly exercises in chat St8.tC an· authority to conclude
contracts In the name of the eA'.~--prise,unless the' activities of such, ~
person a.t:e limi;t.d to those mentioned in pataglll-ph 4- which, if·
exercised through II rhed place of business, would 110C make lLis
fixed place of budners .. p~tm,nrnt rlmhll~hml'lflt nnrlr.r rhr.
provieicne of thnt peragraph; or

Nntw;rhRtannio& rh~ {lTovi~ionl\ of PaLi\{,'tapiu 1 ~d 2, where a l?etSOO -
oilier thlll an agent of an independent l.W,H towhom parllgtllph ~ applies -
i! aetiftg in Q Contsecticg State oil behalf (If to ~trTriR" nf rh" ntnl'lt
Contracting State. that enterprise s!'-all be deemed to have II permanent
establishment in the first-merrticncd State in s:o._seoct of any activities which
thllt person undertakes for the enterprise, it auch II penon:

5.

(g) the maintenance 'of a 5xed place of business solely for any
oombinatioo of "ctn';t1a; ml"r.tinnr.fl in ~n~I1I1t1'12T'3llhR(}I..) to (fl.
provided that the overall activity of the fixed place of business'resulting
from thi!I combinstioa is of ~ preparatory or awoiliary clw:nctct.

(f) the maintenance of a fixed place of business soiely for the pu.cpose of
cauying on, for the enterprise, any other activity of a preplUatory or
luxiliaty chsracter;

(e) the maintenance of 11 fix~d place nf busiaess solely for the purpose
of ~dvC'r+lqins.nr fnt thr. ~\l[lp'lycf W~m.\l\ti9n, for the enterprise;

(d) .themaintenance of II fixed place oi busiaese solely foz:the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting infolllllltiou, for the
enterprise,

(b) the malntensnce of a stOC1< of goods or merchandise belonging to
the enterpeise solelyfor the p\lipOl>G of stoage or displaYi

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the ~\~tc:rpdse soldy for the p..rrpose of pro~~$$in~..by another
ent~s;i~e; .,

.• t, \'~

-

-,
1

_.I

,Oct. 13 2011304:e7AM Pi
"4STJf'IPAS



.. ,

",ot:-
" ,

........ ,.
9

7. The tiet that a COtnp2IlY wh.ich is a. resident of a Conc.racting State
controls or i~ controlled by a compu..uywhich is a resldent of the other
Contt.acting State, Or wbjch ca.cies on bUSlUCS9 in that other' State (whethe.r
tlu:ougb a pe.tlnanent establishment 0: orhe.wise), shallnot of itself constitute
cithe.rcompany a permanent estabhshmem of the other.

An eaterpdse of II COlitractir~g State shllil not be deem'ed to hllve a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on bu..~inessin that other State 6!L)llgh a broker, general commission
Ilgent at any other &gentof an Indeprr.dent status, provided that such
persons ate ~cting io. tho ordinary COuts: of their buslncas. However, when
the activiti~9~ofsuch an sgent are devoted wholly or almost wholly OQbehalf
of that enterprise, he will not be considered an a.gent of an independent
statuswithin the mear.ingof this pa.·~~",cli·

6,

Oct. 13 2010 04:08AM P2
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5. The provisions of p~ph8 t and .3 shall also ~ply to the income from

il'nmovable p.roperty of ItO enterpzise II1ld to income: from .im.ro.ovablcproperty
used, foe the pe.tfOllll.AACe of lndependeo t pcrsonsl s~.cvices,

4.

3.

2.

Iaccme derived by a resident of'~ Comrscting StAt~from imtnova.ble ~J:~petty
(including lnC?tne from tgriculrute or foresttt) situated in the other
Contracting Statemay be taxed in tbl! otiler State;!
For the purposes of this Agreement, the lean "!±ovable property" shall be
defined in accordance With the la'W~ of the Co:1:cting State in. which the
p.topttty in question is situated. Tho term shall inlany we include property
ac~ory to immovabl~ ft:OPerty,hC3~ and :~(5ment used in agriculture
and forestry.nshts to,which the provi$ions of.~ k tts~ landed
property ~pplyr \lsufi:u,Gt.of immo-yablepro~trty ~~ ~hf!, to variable or fixed
paymentS as cone1de.tQ.p.onfor 'the werking of. ~ the ~ht to wotlc or the .
right to explore for, triin~ deposito. 011 cr gaS 4P.osits, quuries -and other
places of e.:(tn~tiOL1 of natunl .resources in~dif~ indi.ge~ousand exotic
timber or other fOJ:est produce. Ships, boats and ..aircraft 'shall not be
regarded as immovable property. I

I
I

'The provisions of plU~grQph1 shall also lI.pply t~l.iqcom.e derived [tom the
direct use,letting, Of lise 10any other fo1'1:1of immcrnb1e ·propc.rty.

. I
Any interest or right ddted to in p~~ph 2 shan be regarded as situated.
where the land, mineral deposits, sources and o~~ natural resources, as. . I. .the case may be, are situated ot wh.~ thz. explO1't.tipnmay l:akt place.

1.
..~.

.~:"~'" .

Article 6

INCOMh .r.ROMIMMOVA.dL-H jI~PER'ri

TAXATIUN O~ jNCUM~

....

)-
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3.

2. Subject to the 'Pl=Ovir,;OIlS. of p~-aph \ wneee ao. b~lJ?.dse of II. ,CoottllCting
state carries on business in the other Cqn~c,riJ?g ~tate thto~ ~ £lcpna~ent
establishment situated thcrem. there shQlfin each Co9~~g -state be 9.ttributed
to thAt permanent csf3bt{:;hment tile profits wh.ic:t.i it Plight be ~ to make
if it were 1\ distinct and Independent e.Ptf:-rp.C!.~een~ in' thc:s~e or simiW:
activities under: the 8'\1lle or ~ conditi40s and dyaliog Wholly
independentlywith the enterptise of which it is a p.fmaoent esto.~~hrnent

1
In determining the p.t:otlts of a permanent establishm~t; there shall be
allowed as deductions expenses .\,:,luch are UlCUXJ:~~' for. the puryose of the
business of the ?eanllient estabushment includ¥lg executive and general
IIdministt:uive expenses so incurred, whethee ~ the State in which the
permanent establishment is situated or $c:wb~e. However, no such
deduction shill be nllowedin respect of amounts, ~fan1.paid(~the:Iwise tha~
towards reimbursement of actual ~:ies) by ~~ p~ent establishment
to the head office of the enterprise or r-.)1Yof it!: other of~ces: by way of
royalties, feea or other 6i~l~ payments in retum [for the use' of patrots or
oml!;[ rights, Or by way of commission, fos:~peci£c;8ezyice8'1'.~ofm.cd or for
management, or except In the case-of a L anlcing enterpnse, by Way of interest
00 mcneys lent to the permanent establishment. Likewise, no- account shall
be taken, in the derezmination of the prouts of 2,' pc.imanent establishment, for
aruocnts . chszged, (otherwise mw towards reuob\1tsem~ of actual

I
~enses). by the Pe1'lO:mUlt esublishment to the bead office of the

(c) Othee business activities clltti~d 01;1in ~a~ .o?:et StA.teof th~ 6lUXle or
similar kind as those effected thtough th3,t p'~a.Ot.nt establishment.

(b) Sales within tha.t other Contracting State of go~d8 or merchandise of the
same or a similar kind ss these sold tbtollgh that permanent
establishment; Or .

(a) Thst po.nnanent establishment; vI

1. The pto£itsof an ente.rpriseof a COntracttilg Slate 6~ be tauble only in that
StAteunless the enterprise carries 011 bU6lnes:{': the other Contracting
State through a pettruw~t establishment si~ thel~ If the ~cclptise
carries 00 busioess as aforesaid,' the pro~t8 of the terprise !my be taxed in
the other Stllte but o:11y so much of them as ~Sllttri~utable to:. I

BUSINESS PROFITS

A.ttjcl~ 7
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7. Nothing In this articla s,hall affect the Operation of Uly .lllW-of one of'tl)e

ContractingStates relating to tu irnpose~on p~fi(s ~e4 by non-residents
on ins~cc preari~ cpllcc!.ed,or from Ul~ relating to i:isks arising or
to property, in m9.t Stat~,whethet O~ n«l: tl;.l!.t ~ deems' the :existcnce of II

permanent establhhment in relation to ne:'relcvant 9.Ftivity.

. .
6. For the pueposes of the ptece&ng p~$l:<lphs, ~e p~fits to be' attributed

to the permanent establlshment shall be detcanined by the' same method year
by yeat unless there i..good and sufficient tQl.;;on to ~e contrary. .

,
5. Where profits include items of income which a.r~ dealt with separately in

other Articles of thls Agreement. then the pro-vision~of those..t\.tticl~ shallnot
be affected'by the provisions of thi~ArtiCle. . .

4. No profits shall be attributed to a permanent estlbllsrunent by reason of
the ~erc purchase by that perrnsnenr es"ta~lislune.nt of good$ or
merchandise for the enterprise.

. .
ente.tp.ciee or any of its othel; offices, by way of royaldes. fees or other
sitnilaJ: payments in return fot the USeof ptHents or other' rights,. OJ: by way of
cotll1nissionfor specillc services per~'l)tr,:erl or for management, or, except
in the case of a banking enterprise. by way of interest on moneys lent to
the head office of enterprise OJ: any of m other offices.

rs:> .'
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3. The tean "ope.."ation of ships or airc:r;;~" sbtll mean the; business of
trausPOrtlltion by sea or air of passellgeJ..'S, mail, ~Jestoclr. or 'goode curled
on by the owners 0,[ leseees ox charterers of 'ships or aircraft and the
incideilta11~e of !!!'.1pS or llircraft.

1. Profits derived by an encerprise of ~ C:{lntrncting,~te from the operadon of
shlps'at akCfB.{t in international traffic shsl! oe tax"~leOtUy.i.n that State.

I

I
2. The provision of paragraph 1.sh~ also apply to P'9fits ftom tht participation

in a pool, a joint business or mtematl.OoaJ oPetatin~ agency.

SH.IPPING AND .AIR l'R..&NSPORT
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3. A ContNctiug State shall not change the profits of an enterprise in the
circumstances tefeucd to in parsgr-aph j :after th~expiry of thetime limits

. provided in its tax laws,

and in either case conditions zre made ox 4t'posed betweee the two enterprises
in their commercial OJ: 60ancW relations which .;~ tb.os~ which would
be made between independent C1l.terfl:j$CS~ f:4en ':Ini pJ:~fits~ .would, but
for those conditions, have accrued to cne.of the en~.tises, Ibut, by reason of
those condltioas, have aot S(J accued, truly. be Included .in the p.rofits of that
enterprise and taxed aecordJ.agly.

2, Where a Contracting State includes i.o ~e ptoiits of!~ entett>~~ of that State, '
and t:a.xeBaccotclin&ly,prpfits on which.An eo.terpriJ!!- of the olh~ Contl:a~tiPg
State has been chat8~d to ru in chat other State ~~ tq.eproijts 60 included are
profits which would have,.accrued to the ~~'P.risc .~fthe ~t-m~tioned S~te
if the conditions mace betweel; the two, enterp~c:s )ud been those which
would have been nude between indepenUi":',t en~tises, thetl that other State
shall make an appropriate adjustment to tho :un~t of th'e tax charged therci%).
on those ptofits, In determining such adjU$tlnent. due'regud ah)ll, be had to.
the other provisions of this ""gt(:ement IIhd. th~ cotop~te~t authocities of
tho Conttllctin~ States Ill".alilf necessary ccnsult eAc\1other,

(b) the same persons participate chte.::tly Of in~ectly in the :manage.ruent,
control OJ: capitai .oi an enterprise of a Gonuacting State and an
enterprise of the other CoolLllcrlogState; .

(a) an enterprise 01 !l Conttacting Slate ploLlicipa,es clli:ectly or indirectly in
the management, control Or capital of an~ enterprise of the other
Contracdag Sbttc~jor

1, Where:

A.&)OCLATEDENT1RPRISES

ArtIcle 9
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5. \"(7herea company whlch is a resident of 11.'ContractJ.PgState d~yes, income. ox
profits from the otner Contracting ::i~ate, thit' other State may Dot

, impose any tax on the cll.-V;dendspllld by the cofpaIlY, except in so far as
such dividends are paid-tc a resident of:that oth~ State or itt so fat 2.S the
bolding in respect of which the dividends l!J:epaid is effectively connected
with IIpermanent establlehment ox 9 6xeo·base,situa.tc(l in;~at other State, nor
subject the company's undistdbuted profits to a. tax. on the company's
undistributed profits, ev-m if the d..=videnpspaid or the Undistributed profits
'consist wholly or partly~.fprofits or income arisihgjin that other State.

The provisions of paragrllphs 1 and 2 shllll not 2~~lyif the. beneficial ownc.c
of' the dividends,being a residentof a Contrl~ State, caerie.son business
in the other Coneactiag State of wm,!:! th~compafy ~Jing tb~ dividends is
a resident, tb.tough a perDllUlent ~sta.h1id~mellts.i~~ted thet;:e.In; or pu£o.ems
in that other State indepe.ndent Pe1:S0!l:U. s~cea from It fuced base situated
therein, and the holding in respect of which th~.dividends 2;te paid is
effectively connected with such permanent ~6tllbUjjhmentor fixed base. In
such case, the provisions of Article 7' or Article 1S}as the case may be, shall
Apply, ' •

4.

3. The term "dividends" as used in this ~-\;tticle tn~us income from shares
or other rights, not being debt-claims, ~nrticipa~g ~ p~Br' !I.S well :lS

income from othee corporate rights wilier: is sUQjected to the same taxation
treatment as income from shsecs by ::he1~w8of S~te of~h'ich·the cotn.p~y
making the distriburiou is a resldcnr,

However, such dividends may also be taxed in the don~cting St2.teof which
the compmy paying the dividends is II. re~idellt an4,according to the J..W6 of
that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the
other Contracting Stntt, the tsx charged &ballDot exc~d. 15 p~ C(!Qt of the
gross amount of the dividends, This pangIl\ph sh~ not :lffett tOe taxation of, .
the company in respe;;t of the p~..Iits out of which the dividends ate paid.

2.

1. Dividends derived trom a cOIll(Jmy wluch is a r~sident of .. Contracting
State 'by a resident of the other Contracting State lDI.y be taxed in that other
State.

DMDENDS

Ardclc 10
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7. The provisions of PlItQSl'Ilph6 of this .Article shall not affect the provision
contained in any production slw:\r.g contract 8Jl9 relating to oil lind gaB
sector 01: other mining sectors concluded; by the qovc;nment of Indonesia,
its instrumentality, its rclt'v~ state oil sad gas CO~pSUlyor any othee entity
thereof with a person who is a resident o[;the other' Contracting States.

I,

6. Notwithsundltlg lLfiy other proviaicns of t'Us Agte.emc:nt where a company
which ia a resident of l\ Conttacci.ng State has a pei1nanent cstllbllsb.ment in
the other CO.lltncting State, the PIOOts of the pemianenc establishment may
be subjected to an adctitiot'\:U tax in that other S~~e .in accordance With its
law, but the idditiom.l tas ao charged .!lotUnet exceed, 15 pet cent of the
amount of such profits after deducting therefrom income ta:o;and other
taxes on income imposed thereon in that :other State.

"~"'.'
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. .
The provisions of parngtAphs 1 lttId2 sbillnor 'ap.J.l1tif the beneficial owner of
the in tereet, being a resident of a Contracting Stllte, c~e8 on business'
in the other Cont.~p.cting State in' wh'ch th~ in.terest· atis~, through a
permanent estabfuhrnem sittiat¢d the!c.if. Of pOtf~~~ in' th;u other S~te
independent personal services from a f}xed base] situated .therein, and the
debt-claim .in respect of which tbe interest is paid is effe~tivcly connected
with &) such permanent establishment ?r ftted ~.a$cJ or with b) business
activities teferred to undet c} of pa·mgt~;.lhI of 4rticl~ 7. In such case, the
prcvisicns of Article 7 or 15, as the case may be, shall 2.pplY.

5.

4.

3. Notwithstanding the provisions or p'.u-agt'llph 2, intuest 'aWing in t

Coazractiag State and derived by the G~'Vemmeo~of the othlit Contncting
State including local authorities' thereof, a pqUtical robqf'Visiotl, the
Central ~ank OJ: any financial in~tj,n.tion cOQtI~,ed by that :GOverrun.ent,
the capital of which is wholly Cv,l1eCl ~Y the' qo.v~ttlt ~f ~e other
Cont~cting State, as may be agreed ,up?n ftom 'fle to time betw~ the
competent S1utho.ci~esof the COllttacting:$tlltee; slfll be exemp,t from tu in
the first-mentioned State, 'j,

The tettn "interest" as used in thia Attid~means ~ome-frqm gebt,.~ of
every kind, whethet or not &eCQJ:ed by moftgagl!. :m9-,whp~~Qt'noticauying,a
right to participate in the debtor's p.ro~J nhd' i4 'pUticuiar, ;incom~ fmtn
government securities and income f~om bonds or debenttires including
premiums SIOd prizes attaching to SUchse~ti.esJ boads 'or de'beiuwes. Penalty' :
chuges fO! late payment shall notbe I,g:ciled as iil~t fot the purpose of this
Article. :

2. However, such interest tmly also be t~uct!.fl the' Contracting State io which it
arises and IlCCOtdlng to' the la......"S of tllit State, but ~fthe beneficial owner of
the intc:cst is II resident of the etheL Co~uaQtins State, th~ tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross 'amopnt of the interest. The
competent authorities of the Contracting State shall by. mutu:tJ agreement
settle the mode of sppllcsnoe of this limi':.1~\)n.

1. Interest arising in a Con:ract:ing S'll~<;al ..~ paid to a residttlt of the other
Contracting State may be razed it) that other State.

INJ'EREST .

ArlkJ~ 11
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8, The provisiocs of this .Article shall not apply if the dcbt-claUn in tespect of
. which the intexcst is pllid WlIS created or brigned. iluinly fot the PUL'Poseot
tillciog advtntaae of thia Nticle.

7. Where. by reason of a special relationship' between the payer and the beneficial
oWnerorbetween both ot them QUO sotne othet.persotl, the amount of
the intereat, hning .tcg~d to the debz-clairn fotWhioh it is paid, exceeds the
amount which would have been agteed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relatlcn&bW.;the pravisionB of this'Article. shill
apply only to tbe last-mentioned amount. Iu such c:~~ the excess: part of the
payments shall remain esaable according to the la-m of each Contracting
State, due regard being had to the orher p~o..,jslon~of thisAgtt:ement.,

~ .
Interest snaU"be deemed-to arise in 1\ C.:-.ltr2.cting St2t(l"~~1~e payer is
that Cont:ra~ St:.te itself. ~ politinl subdivision, a local authority or ..
resident of' that State. Whete. howeve.r. the F' eson paying the intetett, whethez:
the person is a residect of a Contracting St~,,,or not, has in a Contrl!.ctingSure
a permsnent establishment 01 Ii fixed boast in connection with which the
indebtedness on which the Interest is paid was incurred, and such interest is
bottle by that permanent establishment or f\.~edbsae, then such .inte.rest shsll
be deemed to arise in the ContrllctinB State in which the pettnanei:tt
establishment or £ned base is situated,

6.

Oct. 13 2010 04;16AM P9
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(Ut) tape. Or compact disks in connection with radio and televWo.11
broad~8th!g; or

. (it) films or video tapes in conaecocn with television; or

(i) cinematograph or motion picture films;'or

e). the use of, or the ngr.r to 06C:

d). the supply of ~ny assistance tha~ is ancilluy' ~nQsub~ to wy such
property or .tight as is mcntion~d in i~;p'aiagt'aph .(a), any such
eqUipment as is mentioned in~.sub~p.~a~,a~h (b) ,Ot any such
aclc:nowledge Of :aformatioo as ~ i:nention~ in su~pmg:rapb (c); Or

c). the supply of Scientific, :eclm.ical. ioausttial .os: commercial
knowledge ot.information; or

,
b). the U$C of. or the right to use, my IICUSt:!:W.: com.ttletcial oe.sdentific

equipment; or

a). the use of. or the right to use, any copyright, patent; design or model,
plan, ' .

secret formula or process. trademark, OJ: other JJke property or right;
or

3. The term ~J:oyalties"as u-sed ill this Articlo means ~oun~ pa~dor accrued.
whether pttiodical Or not, and in wbatev~r, form onname or aotnendatare to
c:rtent to which 'they a.tomade U.'I consideration foe-

2. However, such royaltiell ::l1ll.y altio be taxed in the ContIllcting State inwhich
they arise and according [0 the laws of d. '.t State, but if the benefical owner
of the royalties is a resident of. the other ConU,acring State, tho tax 80

charged shall not exceed 10 pe.rcent of the g.t09S amount of the toyalties.
The eompet~t author!ues of the C?ll.traeting. St$lt~ shall by mutual
agreement settle the mode of ~pplicl\tiOb. of this limitation.

1, Royalties arising in It contracting Sta:c <\J1J paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in thai other State.

ROYALTIES

Article U

'''.. *
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6. Where, by reason of a special te~2nOu6hip bet)Veen the pa.Je! and the
beneficialowner or between both of tliem and 'soine other persons. the
amount of royaltieS, h~vlng'.t:eglUdt~ ,tb~pte • .cish~'~;jrifotlru.tihn' for which
they are paid, exceeds the smount v.'iuc.b would ~ye been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in fur -bsenceof such r~ati.onsb1p. the
provisions of this Article shall ~ppli or.iy to the ~st-mentione~ amount, In
such case, the excess part of the paymen~ sb.aUtCl,llain taxable '..c~rding to
the laws of each Contracting State. due regard -being had to the' other
provisions of this A~eemC!llt.

S. Royalties shall be deemed to aclse in a Contracting S~te wbe.n the,payer is'thnt, • ,r-,
Stateitse!-£ a politicalsebdivisicn,a local tl~thod~?~ ~,sta~to.tybo~~ thereof,
at 2. re..sident of t:n!l.t Strite.Wb(\[e. howcv~, the P.ef:S~~!1pa~g such royalties.
whether the pexson is'A resident of a Lontt2.cting_Stat~ or not, hu in a
Contnc:ting State a permanent cst:lblishme.nt or-i'fixed base in connection
with which the .obligation to p~y the royal.~eswas ini::urrro: then ~ch ~o~~e81 I" I '
shall be deemed to ,arise in thJ: CODtI:1\Cq.ng stlitc:f.iR whi.ch. th~ pcmune,nt
establishment or Eixed base is &ituated.

4. The provisions of pangrapbs 1 and 2 shall not appjy if the beneficial owner
of the [oyaltiu, being ~ resident of a Cont:J:;ctiAg State, curies 00

business in the other C,ontractihg S4te in 'lr.rhich the 1'0y:llti.es ui.se. through a
permanent cstabliehment situated theI:cin, ot perf~.t:tnS in that; other State
independent personal services from a !lied base s1t;uat.ed.thereia, and the
right or property in respect of which tl\e ~oyalti~ ue paid is effectively
connected with a) such permanent estab1:1-sbment 'Or fixed base) or with b)
business activities referred to' under c) of p~g_grap'h .1 o~ .Article 1. 10 such
case, the provisions of Article 7 or Attlcle ,15, 'as the .csae may be, shall
apply.

Q. total Of part.:W forbearance in respect of the use or supply of any
property or right referred to in this paragrapb.

(tv) , p.togrmlS developed iA connection with th.euse of computes:sj or

..~.;it ......· .

),

I
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6, Where, by reason of a special tdationst~pibetwe~ ~e paycr.llnd the beneficial.
owner or between both of them and ~ome o'iber,p.erson, the Wl9unt of the
technical fees paiq exceeds..for whatever ,(eason, th~lUPount whi~ would have
been ng:rced upon by the plyer sad the bep.e£ieial~ in the absence of such
relationship, the provisions of this Article '~htUlapply ocly to ~e last-mentioned
amount, III such case, the ezcess put of tne payments shiill remaln taxable
Ilcco.[ding to the laW'sof-each Contracting State, due regatd bc.inghad to the
other provisions of this Agreement.

,,
5. Technical fees. shall be deemed to. ans'l ,m a C~tracting S,~te when the

payer is that State its~, ~po¥~cal suLdiv~5ion,2.1~· 2!lthOrity·or.II stntutory
body thereof, or 2. resident of that Spire...'Where,,~wc::v;CI, .~e person paying
the technical fees, wheth,t.r the persou is '11 t~~ of a C~~cting State OI

not. hss in ~Contractiag State a. pennine4t est~bli6plD~t or IIfl.'X.c,dbase in
connection with which the obligation to .pay~ the technicel feea was
incurred; and such technlcal f:~t:s ia!.c both by tha~ permanent
establishment ot find. base, then erich; technjpl}i 'fees ~b.~ be deemed to
arise in the Contescting State illwhich me pertnarlalt esta.blishmeot or fixed
bsse is situllted .

4. The provisions of p~h6 1 'o!.OdZ tru.ll n.:>taPl?li if tb~bene~cial o~et of
the technical fees, being a,r~dttlt of ~Contracting,~ate. curies Qtl business in
the other Conttllcting State in which the tech:oipu fees arls.e, through a
permanent establishment 'situated therein, OI ~en;otm& in tha,t other State
iadepeadeat personal services from 3 fixed base tsittated' .therein, and the
technical fe~8 are cffecrively connected \~Tl\ su<:bp~,an.~t. es~~lishment
or fixed.base. In such case, the provisions of.ArtfcIe 1 or Article 15, as the
case may be, shall apply. '

3. The tam "technicalfees" as used in chis Articlem~ payment' of any kind
to ~y person, other thsato an employoecf the ~~0~ tn~ ~,e payments, ,
in consideration fOI ant services of II 'technical, managerial os consult2l1cy
nature,

2. However, such technical fees may also M :ned in the Coatracting State in
which. they arise and according to the tilVI: of that State, but if the' recipient Is
the beneficial oWnet:of the technical bG~ the tax shall not exceed 10 per
cent of the gro$S unount of the technica. lees.

1. Technical fees arising in a CO.t:lURCtlnf, S:~:e and paid to A. resident of the
other Contracting State1:02Ybe taxed in tnQ\ other State.

TECHNlCAL F"l.~B5

.',...Aniclt' t:~

"1
I

Oct, 13.2010 04:19AM P12
F:·_·: itO. : 390.3463



", r, ,

-I ••

'.'" .,

Crilns from the ilienlltif)!l of any propcrtyothee ~ th!\t refett~d to in the
p..toceding paragl'aphll shall be tax~ble ':lll.1y:·ln ~e C~ntr~cting 'State 'cif which
the alienator is t residem, ",

4,

3,

.._'-:--r'

Gains from the alienation of movable property formingput of the business
property of a permanent establishment ~~0:1 an enterprise of a ~ontr2.¢lng
State has in the othee Contracting State or 1\ of mo-iaqle property p~rtainJ.og
to a ftted base availableto a residenr of ~ Contrac~g'S.ta~eJn the other
Contracting State fOI: the purpose of p'er£on:ning:~d~pendent per~onal.
services, including such gaina from the ':ilienatioti of's?ch 2' P!!Ilnabettt
establisbmenr (alone or with the whole !;nr.erpriae) or 'of such fixed base,
maybe wed ill that other State, '

Gains derived by 211 enterprise of a Contracting Sal from tb~ :wenatioQof
ships or: aircraft op~'ted in inte.t.natio~al tta.ffi~'or m~vab!e property
pe.ctaining to the operation of such sl::ips:or aitcr~ ,sp.allbe t3-uble only in
- that State. •

2,

1, Gai.osderived by )\ reeldenr of a Conll.~c..I.u.gState ftoOl, the olienaQOll of
immoVable propetty referred to in luuc.c: 6 SUlq. situated in the other
Contracting Stllte may oe taxed in 'that other State..

CAPITAL GA.~~'\

A-tticle 14

, ,'.,.,
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2. The tea:n "profes~n2l s~.ces" iodude~ es.p~sWl~~~~~Fd~~scientific,

liteta.ry, artistic, edu~~onjU .or t~rmmg a.~tinf:i~i:a.sl,~e.u~t'~e 'indepeadent, . . r.r·" J

activities of phY5iciW$~ laWyert, engineees•. atchitects; dentists and
accouotaot$.

1. Income derived by II resident ':If a c;OUtlActi.cig State in .respect of
ptofmiooal services or other ~ctivities of ,,,n J.nd~pcmqei:lt c;hrllcrer shall be
taxable only in that State unless he has a ~e<:i bise··i~ly; av~able to him.
in the otbet ConttactiD~ State for the purp~~e of pe.if(9n;Ung:his1Qc;tivities or
he is present in tha.t other State for 2. p~r~oclor ~;ci~d~.:~c~ding in the .
aggregate 183 days within. nay twelve month pen.o~.·J1lie l}as such 1\ fixed
base or remains in t]-,Il.t (Jthet State (at ti~·aforesJd -pedod or tP~ods. the
income ~Qy be taxed in that other S~t.:: but .o~y so .~ucli of it as is
attributable to that flied base or is dertved in that other State during !:he .
aforesaid period oj: periods.

INOEPENDE~ PERSONAL SERVICES

Article 15

........
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.), Notwithstanding the preceding P1":'lviSlOll!t of ~s Article, 'te.uiune.tatioo
derived in tespec~ of an employment d:tercis~ iboud' a shJp I?t mctaft
operated in inteto.lltionaltraffic by an enterprise of a,Ct>nttaetlng'Stlitc shall
be taxable only in that State,

the .rc:m.unerati('o1$, n<?thome by A 'p~~t es!2b1ishm~t ?.I a F'lXOO
base which the etr.ployc:t has In the other 'Stitc; .

(c)

(b)

the recipient is present in that otbcr -State,fQ.t;,a pe;i.O_9o.t.pedods not
exceediqg in the ~~g~~e j 83 ~ts wl.!hJn ~ ,~~~~.i:nonth pc;rjod
co.tnmendng or e::d.Uigin the fiscal ~e.a.t: ooncfmcd; at.:id

I .
I I

the ternuner:.tiOQ is paid. by, or on ,~ehalfof.;an employer who is not It

r~deot of the othet S~to; and .

(:I.)

I

2. Notwi~9tanding the provisions of pamgf~pb 1, r~':lrt~~~ot;l!~~Ve9 by ,a
resident of a Contt:u:ting, State in respect :of,IUl eme~yn?-~tex~~ed in the
. other Contrllcting State shill be taxabk {)nlyin the tlt-st-me1ltl'6n:cdState if:

'. 1 '.

1. Subject to the provisions 0 f Arucle 17, 19, 20:!lOd 21, 6ala.tie~, wages
and other &.imilar Itmuu¢ratioo derived by a reaiddot o["a Contracting State
in respect of 2Jl employment shall be raiable' o;U~'\in that State unless tile
employment is exercised in the 6thet COt.l~cti.p.&St~e. If the ~ploytne.ot is
SI) exercised, such remuneration ~8 is deriy~d chdeftOlll mAy be: taxed in that
other State. . I .

DEPEM.JENf PERSOf-ln.L ~ER.VlCES

Article 16

....r,
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The J:etllU1lerationwhkh ~ person to w~()m pa:tag,t~ph 1 aJ!lpli~ derived from
the company in respect of the di~dllJ,rge of c¥iy-tI>-~y fun<=;tionsof a
managerial or technicai nature may :oe taxed [In " accotd~ce -with the
provisions of Artic;le 16.

2.

1. Directot's fees and other similar paymClJts dCJ:ived by a re:l1dent of a
Contracting State in hi.$capacity RS a l",ember o(tlle board of directors or
8.Oy other similar OJ:~ of a compatlv which is a residene of the'other
Contractlng Stste mny ':!etazed in that other St9,te. :

Ardcle 17

DIREcrOL~' FEl£S
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3. NOtwithstanding the provisions of pQX~sr~pp~~ ~d ~.iJ;corpe derived from
activ;itiea referred to ~ pua~ph I peh:or~~4~~'~.~ .aSr~efit o~
~Qgement between the Conu;.cr:::g $rates'sruill. he C'!Xe.t?lpr:from.tax. in Ih~
Conttacdog State in which the '!\ctivitie~:!l.te~:i~ed i(th~:v_isitto. that State
is wholly. or subsWltiaUy supported; hy JuPd.s::.of-:;.o~e 01 '~odl of the
<;ontncting Btates, a local autho.r.it'fO!:~t.ilil.iO,in;5titb.~on.tHm;e!)f,

Where income in respect of persona! activities ex~ed .by an, entertainer ot a
sportspetson in that Cllpadty accrues Got to the entcrfiUnet OJ: apo.rtspCISon bu~to
anotbet person, that income may, tlO\:w.ithBt;Ulding.tb~pJ.'Ojj.W~sof A#icles 7, 15
and 16, be.Wi:edin the Contracting State inwhicll. th~RotMties of the ente.rtaiber
or sportsperson are exercised. .

2.

1. Not'l:0thStAnding the previsions ot Article" )S and 16, income derived by a
residenr of a ContractingState as ;m ~t,.:t~. such as a theatre, motion
pictw:e, radio or tclevisior: at liste, or a f'1u~icilltl;or as a eportspereco, tram
personsl activitiesas SUCQ exerCisedit) ~!l'! other Contracting State, way be
taxed in the other Stale.

AlO'IS1'ES AND SPORl'SPERSONS

Article 18

..... ,
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2. The term "aonuity" includes a' stated sutlf .pfly~Qle'~r4~~~~ ~.t~tjlt~ 'times,
during life or during a specifiedor a$c;ert~b1~~¥: p~~~~c,under an
obligation to make the payments i~' retutn fot' ·.ac{~q'~llte and full
conuderation inmoney or money's wortn.

'1. Subject to the prov1S).onsof paragraph 2 0(Article 20, ~y pensions ana other
s.imilat fcmune.t:ltk)n' fo! past emploY1p~nt or -apy ,annui~ arising in a
COllttllCbng Sl:atc and paid to a resident of the other :Conttactiog Stare shall be
tAXableonly in that orher State. •

PENSIONS.ANDANNUrrms

Attlcle 1,9

Oct. 13 2010 04:24AM PiG
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(Q it a national of that' o.the! SlAte; 0.:

(u)did not become l\ [csident.of iliat oth~ S~llte90lely f9r the purpose
of rendering the services, ; .

2. The provieionsof Aeticles 16, 17 and i; <h~),A~~W'f9 f;~n4e8,;~ge~ :,-?~,:
otJ:cc 8~ ~<:IDUllera~on.and t~ .p.cnsi?~.>in..~~fF~[set\j~~S,~et!-d~~:~n:
connection ~tP 8 business carded on Pr' ~.g3~~~.,g~t.a~:C)r 9. poUtiCait
s\'lbdiviSi~n or a local autho.t1ty or IIstacJtOty'bOdifhereof.

(b)

1. '(a) Saluies, wages lltld other siJnllar rtJ'Wll1eratiQll, other than a pension,
'paid by a Contracting State or a poliucal sll.b~lvisiollor a local authority
or a statutory body thereof to a#y: iocliYiCIj,Win tesp~ct of services
rendered to that State or 'politica1 ;subdiVisiJ or R Ipcai AuthOrity or'
statutory body'rher~of sh",ll be ral1J>bleonly ~ tbat.~,tate.:

However, such salaries, 'wsges and, other sittillat ~emuneh1ion shall be
, , ,

tUllble only JIl the other Conb::actiJ.:i.s:Sm~ if tlle service's! are tendered
in that other State and ,the' iadividugl ;is 'R r~si4tntpf that, other'
Statewho:

GOVERNMENt SERVICES

Article 20

•••. J.. :'."

.9ct. 1320113 04:24AM P19

_..,.

..,)

F':"~ ~IO. : 38E)04c3
ssr [11F'RS



." ..... ':.", l ••
I .... ,- ., I .~ • - oJ' ,.r~ t-'

:,:, ...i·...• •• '
.,. ,.'

!•

"\
.)

An individual who is immodiately before mi!ing 1Conmcting State a resident of
the other Contracting State and who. at the irlVltation of the Go'Vcmment of the
fint-mentioned COntUctlng State or of 1I univ..:zsity.. c~1lege"scbccl, museum or
other culturo.l institution in' tililt firsi mentioned Contr.lcting Stat~ .or undu an
official ptogramme of cultural exchange. is pr~!\antitt thit C,onttacti?g State for a
period not exceeding two consecutive years ~olc:lyfor. the .pw:po:&~of tC1l.cbiog,
giving lectures or carrying out researcll at fu~h iustit_uti.~nshall bf~exempt from
tax'in that Cootl:acting State on his remun~~on fOJ: su:,chacttJty,;proyideCl t1ut
paymeat of such remunet:ltloo is derived byhlim fro.tn'ou~6ide; ~i.t Conttacting'. ,

State.

Article 2'1

7!J .

1;
i
/
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2. In respect of ~\\hts, schola.tship and; !emunetati~ from '~p'~oyment not
COVeted by paragrat>h 1, a Student or b,U$inc$s~ee d~ctU?ed inparagtap~
1$hall, in addition, be eatided du.cinSsuch cduca#po. oi,~g to the same
exemption, reliefs or ~ed\lCtions 10 cespect of taxes ava.ira~l~t~ r~idents Qf
the Coottacting State which he isVi!iti~g. .

1. Payments which <l .;tudCllt or b'~~J.d!~S5 trainee ~ho is or was
immediately befole visiting ? Cont~cting St2tb a residenr of the other
Cont.l:~ting State and who is present 1tJ thd.ir~tmentioned ContrActing
State solely for the purpose of his education or training received for the
putpoae ot hiamaintenanct;, ed.ucatio~or training s.\l;..uihOl.b~~axed in that
COlltl:llctingState, ozonded that such~payments ~is'e ft~rn sources outside
that Contracting Sttl.te, '

S'IUDEN'l'S AND T~"tAlNE:ES

Oct. 13 201~ 04:26AM P21
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I

3. The provisions of pangraph 1 shaJ! {lOt.,.ll;PPly t? iq~~ ~~ r1:pr,~resident
of one of the Contracying StIltes wher~ That iric~tJle ~, e.ffecf.iv'ely connected

with a pcr:tnlltlcnt eate.b~~t or fued?:a5c si~¥ ~ tbF~9\hef:Co~txa~
State. In such case, ~e pzovisions of Aiticle.7 oc ~rtic1e tS. \" :t:he case may
be. shsll epply. ",

2, How~~. any such income derived by~,aces.id~n,t:,ofone.of Ule Contrac,ting
States' from sources in the other Coutt~c&l8 S'ttte mAy also be taxed io. that
other State, '

1. Items of income of a [elident of oue 01 the CootJiQctingStat~ which are not
apres~lymel)Uoned in the foregoing Ariides C)ftlii~ Agreement shall be taxable
only in ~t Start'. '

ArtIcJe: 21

....." ',..,'
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Where a resident of -a Contracting State derives, ,inCOIl1~ f.t~in the o~et
Contucting State, the amount' of tax 00 r.nllt:ioco.tn-e paY~Qle' in. that other.
Contracting State in accordance with the p~pV1~io~~s:¥~- .~~tl ,mayIbe
credited Il~&t the tax l~ed in the tmt.m~olle~·:C~~~.ctUi~ ~~t~~~~d 9n.
that resident. The amount of credit, howev~ shall nOf;~c~~d.;~e:~9¥t of ~e
tax on the fi.t:st-riu:ntioned COll:tracting ~!atl: 0.11 that ineqme: computed in'
accordance with ita t~:utiofl1a'~ ,and regnlaticcs. .

METHODS FOR THE ELIMlNATH)N OF 'DOUBLE TAXATION
" .

SPECIAL PROVISIONS

.....,.... ~fIr \" '" I
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5, In this Article the term "tandoo" m~aos'taxes'w.hich.ate~e subject of this
, Agreemeot

The taxation on a pecnlUlent e:st~buhment. w.hlch an enterprise of a
Contracting State h:u in the, othee GontiactiJ;1g .Stste-shaU. not be less '

.. '. '" i r

favorably levied in that other Stale ·~an,.~~~,~~o~J~!if9~qn,:~terp~is~s !.
of that oth!lt.§tate"'c:UJ:1il1g on th~ s~e' ~c~m.9"~' ~:9.~~, $p~'n?t ,
be construed ,~s o,bligln~ t\ Co~tract,!ng, .Sta~e:~~i~~~' ~?/~doQ~' of the i
oth~ Con~c_~g' State,illYP-~O:-~ :ili9~2p~+ltMs~·'~~:frq~:tt,01ll\~PJ:i
tual1ol). P~9,ses)9n,"l\c!=ounto£ civil; status ?r.&~y t~P9t#ibilitxQS which ;
it grants to its' own residents. r "," ;

2.

1. Nationals of a Contracting State shill not be subjected 'in the other
Contracting State to any tuarion or 'Joy requirement C01Ulectedtherewith
which is other or more, burdensome ili.a;n. tuation sad connected
requirements to which nationals of tnat other Sta~e in the same
citcumsfa.oces ll.r:e:oclOlly be, su'bject~d,

NON.DISCIUM,.u':ATION

Article: 25

...... '"l
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3, . -'The competent ~\l-(ho~ti~~,o~, the ~o.n:.~a'~~i: ~~~f~s~:.~~ :eJ?,d,ea~~~fO ;
resolve bI mutual ~en~ any· difficul~~:qI'OouJ:?~lr ~,as to the :

• '. ~ ~ ..C':"~' I ...'. r- •• "I
int.erpcetation, 01: :lI.pp_li~~ti.onof :n~''4g;~~~{' ~h~r. ~:y;~o e()~~~lt;
togecher for the cli!n.ma.ilO1\ of doub ' ,taxattPtip1 CASe;5,DQJ provided {or,l11 :

' .' . , - . ,the Agreemeo.t. , '", ' :
.~ ; , ,

4. The cOll1petcl':lt au,horiti~s'of ~e C!lpttaclU).g§~te,9 tn4y cO~'lunlcAte with ;
each other directly for the purpose of r~t.li!ng'·an, .tllectn~ilt·In the !

sense of ~x~c;ed.Wg,p,~Mrallh.s. 1Lt,e~~?-;~~~'~~,~hp.ri,Qe~"th:,ouliq i
consultations, ,'Sh!lU deve1,op fPPfop,P,~S~' .~W-~~I~'"~,t~~e(i~¢s! i
conditions, 1)let!,\ods '.~d techn.:CJ.u.es 'fl?,t: ~%'i,~fM~entatiq.tl 'of t.\le I

murual9.greement procedure pcovid~,~ for'in-~~~ticL~. ' :

2. The co.tnP~Fetitau~ority $f~ enq~rO~, i~ ~~,Qf.iQc~~ a.~.P.~¥s:[0 it ~o ~e :
justified. and if,it: is J"i:()t ~~~ abl~ fO'~~e ,,~~"a_~a~~~t~cy s,o~u~on. to ;
tC:lolve the case ~7 mu!:U~ ~gte~9t. ~ltt}':~7~~o~~~.tcqt,.~\ltho~tY,9£ ~~ ;
olh~ CoQttR(#:i,~~~tat~!:~t}l, a Vie'wtto t~e~~,~~c~;pf ,taxoa~on'wbJch -is
not in accordAnce Wlth this A.grCetnelft.

Whexe a person c;oosiden that the actions of one or both of the Contr2ctiog
Statcs' result at will, result for lim in taxarion not in accordance with the
previsions of' this .Agreement", he ;may, irr~~~e~tiy~ of the remedles
provided by the domestic hw of 'those Stat~,s;'present his case to the
cornpetebt authority of !;heCOtl~C,~g~St~~e:of.1tW~:.{te:i~~.;-ies1dent:~.'!f,
his c~se ~omeB under paragraph "1 of Art~pl<!~S,{tcr:i!r~t~~,~~,~ontr~fti.t,lg'
State of which be is II. ~l1tiOnal, '"1~h~ClU~ must i~e ~~~ted ~tbm three .
yeats from 'the £rs~ not!fi~tion, of'~~ aRtif.~;rf.s?l~~:~~\:l.Xation not )n
accordance wi,th the provisioos of'thc:'~'l]:~en't .

1,

MUTUAL A.GREEMHN'r }lROCEDURE

r '•...... J...

.' i

, 'I
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,
c). to s.upplyWoa,nation wbich wou1:ffltsdo~e.,,'?Jl~ tr:l:de;, bp-AAcS6t incjus:trial.

commercial.or"Wpf~ss~PalSeqf~t {~~ ~~~ :~~,~~~,; 9.~,~{~a~~:, the
~~R~8Illeofwbjp.h.~~utqh~con~ W:~!>lic:~OliCY\04¢r'r\lR4c).

b). to supply il)foripatio~ which IS ,not ob~~c. unde~ the k'IJ.'s or in the I
, ,,, , ~

normal course of the adminlmatitin of that' cit of 'tb"e .o'tbOf Contracting
• • • 1 ': • '.,State; ;

a), U; carry out a.~~tive tn61~~es at "<a:9QIlce~tlt: ~e' laws and
adrnini8~tive p.~ctice o!th~t or of ~e OthOI ~Pi'ltncting ~b.(e;. ",

2. In no case ~]lan th~p.r()~i6n~ of p~'grapb.s1 be :COn9~' so !I.S to impose
on a Coottacrlng St?-I:ethe' o!iligacion;' ~. "

1. The competenr authorities of we CootracCog States $ball exclillOge such
infortnAtion as is n~ess:u:y for caa:ying out the l'~visions o£ this Agreement
or of the domestic l~ws of tl1c Cou::cacting !)tates:cqnc~g ~es covec~ by
the Agtcttxlent, wofat its' ca'ltitioo ~thereun~ it; rio:t' eonlra .." to tills

I . "Agreement, in ~artis:ul.u .fot the pteVenp.OLl of ~~c;i or:~as~9Jl,of'su~ taxes.
The excM.!?-geoJ ~fOrmatlon.:i:I not,!e~~cted'br:tuti.cle':t,,#~/i:n~o~tio~ 1

received by a Conttactillg Sta.tesh311be ib=e...~d !U :8ef-tet.itrl~~$.l&flle Il1AAll,es: as
infotlJlAtlon obtAin~~ \1t\dc.t :th~ domestic la~ ,Qf:,th~~S~~#.?~~,et. it th~:::1":;;:~::=:~:~~,~rzt~ci~~
bodies) Ul:volved'~ tho sssessment '?' CQll~~ ?f, ~e ienf?r.cemcD.t or
pro9CCUtiODin r~pe~t of, oe :~e ~e~\~oh Qf~a~~'ln relation to. the
taxes which are' the Subject of the Agre:~ent.~Su~ p~ersopsq~?fthoridos US~
the infoimatioo o~ for 8U~ purpo~9s. but tpar disclose the:J.n.foimntion in
public court pt6ceedin~.or: inju<ii9al ~oci:;ion5, .

EXCHANGE OF INFORMATION

A.:ncloZ/

,

. " t:., '.:,
:' .....'~:/~t:;·:,~
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I.

. ' ~"

Nothing in this Agreement 8117.11affect the nscal. privileges of members of
diplomaticmissions or consular posts under the ge~erll rules of inremadonal law
or under the provisions of special agreelllell~[,

ArLlcle 28

MEMBERS OF DJPLOMA'I'IC MISSIONS AND CONSULAa POSTS
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(u) ,.in r~e~t o.fo~er t~es 011,info.m~ f~f,M.p~~i~!b,e~g 00 or '
aft~ 1'J~\l~.1n the,y~~next foll9.WiP.g~t'.~~fh:fheA~ee.lDent.:
en tets in to fOi'ce. '

@ .in respect 6!tjl.x withheld at ~e sourceto~~m:~~F.9?,O? or after. '
1 January.~ th~~y~arnc'tt f411.o~g. ~t [In ~hi!>p:the Agreem.ent .
entees into (<>~ce~.~d " ,.,

(b)

(J) in respect of witt~hel~ilg tax ph in~6Iqr.:~.t. ~~~mv~.by ~ u~>n
tesicii:nt;..in ~elatiQu to mr,:?me dcdv~d' P?; o~ af.ter·'11ail~ .in, tQe
~~~'-' y~ 'nex< [ollowing-l'#la;t lo:;~¢il'~~th~:i~tc.r 'of:' the~:e
no.~ca.t!p~~·is~~~.en. ' '; , . . '. . .

in PapuaNew :G~ClI,:
". .(a).

"

This Agreement sh~ enter into force or. ':the l>1tef :of,.tb~4a.~e~~~which th~
respective Gov~~n~ m~y.notify eae,h other in 'wptibg_~L~!,!ugqc:llplofWIti~ 1

chatlllels, that the fOJ:JnalJties. co,nstituti<,>osill)'~1:~tJir~ :iil ~their :tespectivF
CQ~trA.c~g:Sta~8:for dic;.~try'hito force .of this'Agre~ent ~v~ beea complied
with. Thie Agteenf~f1t 'sh~ .b.(\~e.effect' .

ENTRY INTO~FOR.CE

Atticle lS

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS
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h;>.l: t~e Gov.er~ent ofthe
Independent 8tllJ;e of Pitp:w. New Guin.ea

IN WITNESSWHEREOF, the und~signed!d~y' "u~Q*;~ th~eto .. have si~¢ tru1
Agreement. . ' I

, d Ii !'n({. Mores:t!...... :L:_ 12.~d·; £:U~r.t"I..?Oltn. 'th/'DONE In up cate at.U"!".. ··.... · ...... : .. y~ ...... tll.J..'j ....... ,. ay 0 .I."'~ .y.~~~ .W' 10 ~.
English language, Both texts being equally a.uthentic.

/-
. (li) in respect of any other Papua.N~.yu.ioc;a:f~:~ re)i~~ ~,~~me of~~~~

yoar of income btg~8 0'..1 or afliec 1 Jab:~:~ .,~~..~alen·~art.ear l;lCxt. .',
"followingin which the. noi::l.fi9atiot1~ ~vell. '.

~. .'. t."' " ....~\'• • • -J •• ...~
(.1) in respect of ~~~~ ..i.Ilr. tax on income th~ ~,deti.:v.e.d.~Xa non-residem, i4' :'.) . ;:.

relation eo inc9me ders""'l on.OJ: Il~ 1"Jan~"ip_ the ~endat year ne."t~... .'\ :;'
follow:iagthat inwhich notification ~ giveuj . . '

"

. :",

-r-

(b) . ift PapUA New Guine:t:

(il) in respect of other taxes on income, ior' taxable YfPS. ~eginniug on. or
after 1 Janua.ry in the yeat next ~ollo\VUig.that 'in :~bfc4~~e notice of
termination is given,

.
(1) in respect of tax wirJthe1d at source ~oincome ~.efiyedall: or after 1 Januaty

in the year next following.that inwhich W!;notice oftermin.atioo is given.

in Indonesia:(a)

In 8~ch case, the Agreement sh.w cease to 'U~vee1Lc,-l.

This Agreement shall remain ia force until termicsted by a' eontracting State. Either
Contracting State nay texminate the Ag.ree.tnent,th.r.oLlgh diplomatic channels, py giving
wri~ten notice of termination en ox before the thirtieth day of June of any calendar
year following after the period of tive ye:tts from the year in which the Agree.tn~ntenters
into force. .

Article 30
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TELAH MENYEPAKATi HAL-HAL BERIKUT:

8erhasrat untuk menjalin Perselujuan untuk penghindaran pajak berganda
dan pencegahan pengelakan pajak ya;1g berkenaan dengan pajak atas
penghasilan,

PEMEHINTAH REPUBl.IK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH NEGARA BERDI\ULAT PAPUA NUGINI

PERSETUJI JAN
ANTARA

PEMERINTAH REP~JBLlK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH NEGARA BERL'-AULAT PAPUA NUGINI
UNTUI~

PENGHIN,DARAN PA,j.-\KBERGANDA
DAN

PENCEGAHAN PENGELAKAN PAJAK
YANG BERKENMN DENGAN PAJAKATAS PENGHASILAN



1

Persetujuan ini berlaku terhadap orang dan badan yang menjadi
penduduk salah satu atau kedua Negara_

Pasal1
ORANG DAN BADAN YANG TERCAKUP OALAM PERSETUJUAN INt

BAB I
RUANG LlNGKUP PERSETUJUAN



2

4. Perselujuan lni bertaku pula terhadap setiap pajak yang serupa atau
pada hakekatnya sama yang dikenakan setelah tanggal
penandatanganan Persetujuan ini sebagai tambahan terhadap, atau
sebagai pengganti dari pajak-pajak yang sekarang berlaku. Pejabat
pejabat yang berwenang dari kedua Negara Pihak pada Persetujuan
harus saling memberitahukan satu sama lain mengenai setiap
perubahan-perubahan penting yang terjadi dalam perundang-undangan
perpajakan mereka.

1. P.ersetUjuan ini berlaku untuk pajak-pajak atas penghasiian yang
dikenakan oleh masing-masing Negma, tanpa melihat bagaimana cara
pajak-pajak tersebut dikenakan.

2. Yang dianggap sebagai pajak atas penghasilan adalah semua pajak
yang dikenakan atas total penghasilan atau atas unsur-unsur
penghasilan, lermasuk pajak-pajak atas keuntungan dari pengalihan
harta bergerak atau tidak bergerak.

3. Pajak-pajak yang berlaku menurut Persetujuan ini adalah:

(a) dalam hal Indonesia:

pajak penghasilan.

(selanjutnya disebut sebagai "pajak Indonesia")

(b) dalam hal Papua Nugini:

pajak penghasilan yang dikena-an sesuai undang-undang Papua
Nugini, meliputi:

(i) pajak gaji atau upah;

(ii) tambahan pajak keuntunqan alas tambahan keuntungan dari
aktivitas penambangan;

(iii) tambahan pajak keuntungan alas tambahan keuntungan dad
aktivitas perminyakan;

(lv) tambahan pajak keuntungan atas tambahan keuntungan dari
aktivitas gas;

(v) pemotongan pajak dividen alas penghasilan dividen kena
paiak:

(vi) pemotongan pajak kontraktor luar negeri;

(vii) pemotongan pajak biaya manajernen;

(viii) pajak pembayaran-pembaywan bisnis; dan

(ix) pemotongan pajak bunga.

(selanjutnya disebut sebagai "pajak Papua Nugini")

Pasai1.
PAJAK-PAJAK YANG DtCAKUP DALAM PERSETUJUAN tNt
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Ii) istilah "Papua Nugini" berarti Negara Berdaulat Papua Nugini
dan, jika digunakan dalam kontek geografis, mencakup wilayah di
sekitar perbatasan wilayah Papua Nugini di mana, sejalan dengan
hukum internasional. hukum Papua Nugini dapat diterapkan
berkaitan dengan aktivitas eksploitasi sumber daya alam di landas
kontinen, dasar laut dan lapisan lanah di bawahnya;

(b) istiLah-istilah "Negara pihak pada Persetujuan" dan "Negara pihak
lalnnya pada Persetujuan" borarti Indonesia atau Papua Nugini
sesuai dengan hubungan kalimatnya;

(c) istilah "orang/badan" meliputi orang pribadi, perseroan, dan setiap
kumpulan dari orang-orang dan/atau badan-badan;

(d) istilah "Perseroan" berarti setiap badan hukum atau setiap entitas
yang untuk tujuan pemungutan pajak diperlakukan sebagai suatu
badan hukum;

(e) istilah "perusahaan dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan" dan
"perusahaan dari Negara Pihak lainnya pada Persetujuan" masing
masing berarti suatu perusahaan yang dijalankan oleh penduduk
dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan dan suatu perusahaan
yang dijalankan oleh penduduk. dari Negara Pihak lainnya pada
Persetujuan;

(f) islilah "pajak" berarti pajak Indonesia pajak atau Papua Nugini
sesuai dengan hubungan kalimatnya;

(g) istilah "warganegara" berarti:

(i) setiap orang pribadi yang memlllkl kewarganegaraan dari suatu
Negara Pihak pada Persetujuan;

(ii) setiap badan hukum, usaha bersama dan persekutuan yang
statusnya mereka peroleh berdasarkan hukum yang berlaku pada
salah satu Negara Pihak pada Persetujuan;

(h) lstilah "Ialu !intas internasional" berarti setiap pengangkutan oleh
kapal laut atau pesawat udara yang dilakukan oleh suatu
perusahaan dari suatu Negara F'lhak pada Persetujuan, kecuali jika

(a) i) istilah "Indonesia" berarti wilayah Republik Indonesia
sebagaimana ditegaskan dalam perundang-undangannya, dan
bagian-bagian dari landas kontinen dan lautan sekitarnya yang
berbatasan, di mana Republik Indonesia mempunyai kedaulatan,
hak-hak kedaulatan atau hak-hak lainnya sesuai dengan hukum
internasional;

1. Dalam Persetujuan inl, kecuali jika dari hubungan kalimatnya harus
diartikan lain:

Pasal3
PENGERTIAN-PENGERTIAN UMUM

BAB It
DEFINISI-DEFINISI
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kapal atau pesawat udara itu sernata-rnata dioperasikan antara
tempat-tempat di Negara Pihak \;,jinnya pada Persetujuan;

(i) istilah "pejabat yang berwenanq" berarti:

(i) dalam hal Indonesia, Menteri Keuangan atau Wakilnya yang sah;

(ii) dalam hal.Papua Nugini, Direktur Jenderal Pajak atau Wakilnya
yang sah; dan

?. Oalampersetujuan ini istilah-istilah"pajak Indonesia"dan "paiak Papua
Nuqini" tidak mencakup jumlah yang merupakan bentuk sanksi atau
bunga yang dikenakan berdasarkan Undang-Undang masing-masing
Negara Pihak pada Persetujuanberkaitandengan pajak-pajakdi mana
Persetujuanini berlaku.

3. Sehubungandengan penerapanPersetujuanini oleh salah satu Negara
Pihak pada Persetujuan, setiap istilah yang tidak dirumuskan dalam
Persetujuan ini mempunyai arti menurut perundang-undanganNeqara
ilu sepanjangmengenai pajak-pajakyang diatur dalam Persetujuan ini,
sctlap istilah yang didasarkanpadaundang-undangperpajakanNegaTa
iersebut mengalahkanarli yang didasarkanpada perundang-undangan
lainnyadarl Negara tersebut.
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1. U~tuk kepentingan Persetujuan ini, istilah "penduduk suatu Negara
Pihak pada Persetujuan" berarti setiap orang dan badan, yang menurut
perundang-undangan Negara tersebut dapat dikenakan pajak di Negara
itu berdasarkan domisilinya, tempat kediamannya, tempat kedudukan
manajemennya, ataupun atas dasar lainnya yang sifatnya serupa dan
mencakup pula Negara tersebut dan setiap cabang politik atau otoritas
lokal daripadanya. Tetapi istilah tersebut tidak mencakup orang atau
badan yang terutang pajak di Negara tersebut hanya karena
memperoleh penghasilan dari sumber-sumber di Negar'a itu.

2. Jika seseorang menurut ketentuan-ketentuan pada ayat 1 menjadi
penduduk di kedua Negara Pihak pada Persetujuan, maka status orang
tersebut akan ditentukan dengan ketentuan-ketentuansebaqal berikut:

(a) orang tersebut akan dianggap sebagai penduduk Negara Pihak
pada Persetujuan di mana ia mempunyai tempat tinggal tetap;

(b) apabila orang tersebut mernpunyai tempat tinggal tetap yang
lersedia di kedua Negara, atau tidak memiliki tempat tinggal di
kedua Negara, ia akan dianggap sebagai penduduk Negara di mana
lerdapat hubungan-hubungan pribadi dan ekonomi yang lebih erat
(pusat kepentinqan-keoentinqan pokok);

(c) jika Negara di mana pusat kepentingan-kepentingan pokoknya tidak
dapat ditentukan, atau jika ia tidak mempunyai tempat tinggal tetap
yang lersedia baginya di salah satu Negara, maka ia akan dianggap
sebagai penduduk Negara di mana ia biasanya berdiam;

(d) jika ia mempunyai lempat kebiasaan berdiam di kedua Negara atau
sarna sekali tidak mempunyainya di salah satu Negara tersebut
maka ia akan dianggap sebagai penduduk Negara Pihak pada
Persetujuan di mana ia menjadi warganegara;

(e) jika ia menjadi warganegara dari kedua Negara atau sarna sekali
tidak menjadi warganegara dari salah satu negara tersebut, maka
pejabat-pejabat yang berwenang dari Negara Pihak pada
Persetujuan akan menyelesaikan masalahnya berdasarkan
persetujuan bersarna.

3, Apabila berdasarkan ketentuan-ketentuan ayat (1), suatu badan
mempunyai tempat Kedudukan di kedua Negara Pihak pada
persetujuan. maka pejabat yang berwenang di Negara Pihak pada
persetujuan akan menyelesaikan masalahnya berdasarkan persetujuan
bersama.

Pasal4
PENDUfJUK
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(b) pemberian jasa-jasa, selain jasa leknik sebagaimana diatur dalam
Pasal 13, yang dilakukan oler, suatu perusahaan melalui pegawai
atau orang lain yang dipekerjakan oleh perusahaan untuk tujuan
tersebut tetapi hanya aoabila kegiatan-kegiatan tersebut
berlangsung (dalam proyek yang sarna atau yang berhubungan) di
salah satu Nagara untuk suatu masa atau masa-rnasa yang
berjumlah lebih dari 120 hari dalam periode 12 (dua belas) bulan.

4. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan sebelumnya dari Pasal ini,
pengertian "bentuk usaha tetap" dianggap tidak meliputi:

(a) penggunaan Iasllitas-Iasllitas somata-mara dengan maksud untuk
menyimpan atau memamerkan barang-barang atau barang
dagangan milik perusahaan:

(b) pengurusan sualu persedtaan barang-barang atau barang
dagangan milik perusahaan sernata- mala dengan maksud untuk
disimpan atau dipamerkan;

3. Pengertian "bentuk usaha tetap" juga meliputi:

(a) suatu bangunan. konstruksi, proyek perakitan atau instalasi atau
kegiatan penyeliaan yang berhubungan dengannya, tela pi hanya
apabila bangunan, proyek, atau kegiatan tersebut berlangsung
untuk masa lebih dari 120 hari;

(d) suatu pabnk:

(e) suatu bengkel:

(f) sualu gudang atau tempat yan!~rligunakan sebagai outlet
penjualan;

(g) suatu tambang. sumur minyak atau sumur gas, tempat penggalian
atau tempat eksplorasi dan eksplottasi sumber-sumber daya alam
lainnya, rig untuk pengeboran atau kapal kerja yang digunakan
untuk eksplorasi dan eksploitasi sumber-sumber daya alam;

(h) suatu pertanian atau perkebunan atau tempat lainnya dimana
pertanian, pedusunan, kehutanan atau kegiatan perkebunan
dilakukan;dan

I. Untuk kepentingan Persetujuan ini, i~tilah "bentuk usaha tetap" berarti
suatu tempal usaha tetap di mana seluruh atau sebagian usaha suatu
perusahaan dari salah satu Negara dijalankan.

2. Istilah "bentuk usaha telap" terutama rneliputi:

(<I) suatu tempat kedudukan manajemen;

(b) suatu cabang;

(c) suatu Kantor;

Pasa! 5
BENTUK USAHA TETAP
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(a) mempunyai dan biasa melakukan wewenang untuk menutup
kontrak-kontrak atas nama perusahaan tersebut, kecuali kegiatan
ilu hanya terbatas pada apa yang diatur dalam ayat 4 yang
meskipun dilakukan rnelalui suatu tempat usaha tetap, tempat
tersebut bukan merupakan bentuk usaha tetap sesuai dengan
kelentuan ayat tersebut: atau

(b) tidak mempunyai wewenang seperti itu, tetapi biasa melakukan
pengurusan persediaan barang-barang atau barang dagangan di
Negara yang tersebut pertama di mana secara teratur ia
menyerahkan barang-barang alau barang dagangan atas nama
perusahaan tersebut: atau

(c) Mmnbuc:\tatau rnengolah di Negara tersebut untuk kepentingan
perusahaan. barang-barang atau barang dagangan milik
perusahaan.

6. Suatu perusahaan tidak akan dianggap mempunyai suatu benluk usaha
tetap di suatu Negara Pihak pada Persetujuan hanya semata-mata
karena perusahaan itu menjalankan usaha di Negara itu melalui
makelar. komisioner umum. atau agen lalnnya yang bertindak bebas,
sepanjang orang alau badan tersebut bertindak dalam rangka kegiatan
usahanya yang lazim. Namun dernikian, bilamana kegiatan agen
dirnaksucl seluruhnya atau hampir seluruhnya dilakukan untuk
perusahaan ilu, rnaka ia tidak akan dianggap sebagai agen yang
bortindak bebas dalam pengertian ayat inL

7. Bahwa suatu petusahaan yang merupakan penduduk salah satu
Negara menguasai atau dikuasai oleh perusahaan yang merupakan

(c) pengurusan ..suatu porsedlaan barang-barang atau barang
dagangan milik perusahaan sernata- mata dengan maksud untuk
diolah oleh perusahaan lain;

(d) pengurusan suatu tempat usaha tetap semata-mata dengan
maksud untuk pembelian baranq- barang atau barang dagangan
alau untuk mengumpulkan informasi bagi keperluan perusahaan:

(e) pengurusan sualu tempat usaha tetap semata-mata dengan
maksud untuk tujuan pertklanan, atau untuk memberikan informasi
bagi keperluan perusahaan; .

(f) pengurusan sualu tempat usaha tetap semata-mata dengan
maksud menjalankan keqiatan lainnya yang bersifat persiapan
atau penunjang bagi perusahaan:

(g) penqurusan suatu tempat ueaha tetap semata-mata dengan
maksud untuk melakukan gabungan kegiatan-kegiatan seperti
disebutkan pada sub-ayat (a) sampai (f), sepanjang hasil
penggabungan semua ke~jiatan-kegiatan tersebut bersifat
persiapan atau penunjang.

5. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2, apabila orang atau
badan, selaln agen yang bertindak bebas yang baginya berlaku
ketentuan pada ayat 6, bertindak di suatu Negara Pihak pada
Persetujuan atas nama suatu perusahaan Negara lainnya Pihak Pada
Perselujuan, maka perusahaan tersebut dianggap memiliki bentuk
usaha tetap di Negara pertama berkaitan dengan aktivitas-aklivitas yang
dilakukan oleh orang atau badan bagi perusahaan, jika orang atau
hadan tersebut:
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penduduk Neqara lainnya, atau yang menjalankan usaha di Negara
lainnya tersebut (baik melalui bentuk usaha tetap maupun dengan cara
lain). tidak dengan sendirinya mengakibatkan salah satu dari
perusahaan tel sebut merupakan bentuk usaha tetap dari perusahaan
lainnya.
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~!. Istilah "harta tidak bergerak" akan diartikan sesuai dengan perundang
undangan Negara di mana harta yang bersangkulan berada. Dalam
setiap kasus, islilah tersebut rnencakup benda-benda yang menyertai
harta tidak bergerak, lernak dan peralatan yang dipergunakan dalam
pertanian dan kehutanan, hak-hak di mana ketentuan-ketentuan dalam
perundang-undangan umum ya!"g berkenaan dengan pertanahan
berlaku, hak memungut hasil atas harta tidak bergerak, dan hak atas
pembayaran-pembayaran tetap maupun tak tetap sebagai penggantian
atas pengerjaan, atau hak untuk mengerjakan, atau hak untuk
mengeksplorasi, kandungan mineral, kandungan minyak atau gas,
tambang-tambang atau tempat penggalian sumber-sumber daya alam
lainnya termasuk produk kayu asHdan eksotis atau hasil hutan lainnya.
Kapal taut, perahu, dan pesawat udara tidak dianggap sebagai harta
lidak bergerak.

~ Keterrtuan-ketentuan dalam ayat 1 berlaku pula terhadap penghasilan
yanq diperoleh dari penggunaan secara langsung, penyewaan, atau
henluk lain penggunaan harta tidak bcrgerak.

4. Setiap kepemilikan atau hak yang berkaitan dengan ayat 2 akan
dianggap berada di tempat dimana tanah, kandungan mineral,
sumber-sumber dan sumber daya alam lainnya berada atau di tempat
dimana aktivitas ekplorasi mungkin dilakukan.

!l. Kelentuan-ketentuan dalam ayat I dan 3 berlaku pula terhadap
penghasilan dan harta tidak berqerak suatu perusahaan dan terhadap
penghasilan dari harla tidak bergerak yang dipergunakan untuk
menjalankan pekerjaan bebas.

I . Penghasilan yang diperoleh seorang penduduk dari suatu Negara Pihak
pada Persetujuan dari harta tak bergerak (termasuk penghasilan yang
diperoleh dari pertanian atau kehutanan) yang berada di Negara Pihak
lainnya pada Persetujuan dapat dikenakan pajak di Negara lain
tersebut.

'Pasal6
PENGHASILAN DARI HARTA TIDAK BERGERAK

BAB III
PENGENAAN PAJAK ATAS PENGHASllAN
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1. L~ba perusahaan dari salah satu Negara hanya akan dikenakan pajak
(II Negara tersebut kecuali jika perusahaan tersebut menjalankan
usahanya. di Negara I~innya melalui suatu bentuk usaha tetap yang
terletak dt sana. Apabila perusahaan tersebut menjalankan usahanya
sebagaimana dimaksud di atas, maka atas laba perusahaan tersebut
dapat dikenakan pajak eli Negara lainnya tetapi hanya atas bagian laba
yang berasal dari:

(a) hentuk usaha tetap tersebut; atau

(b) penjualan barang-barang atau oarang dagangan yang sarna atau
serupa jenisnya dengan yang dijual melalui bentuk usaha tetapnya di
Negara Pihak lainnya Pada Persetujuan; atau

(c) kegiatan-kegiatan usaha lainnya yang dilakukan di Negara lain yang
sifatnya sarna seperti yang dilakukun melalui bentuk usaha tetapnya.

2. Oengan memperhatikan ketenluan ·ketentuan ayat 3, jika suatu
perusahaan dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan menjalankan
usaha di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan melalui suatu bentuk
usaha tetap yang berada di sana, maka yang akan diperhitungkan
sebaqai laba bentuk usaha tetap itu oleh masing-masing negara ialah
laba yang diperolehnya seandainya bentuk usaha tetap tersebut
merupakan suatu perusahaan yang terpisah dan bertindak bebas yang
rnelakukan kegiatan-kegiatan yang sama atau serupa. dalam keadaan
Yflng sama atau serupa. dan mengadakan hubungan yang sepenuhnya
hebas dangan perusahaan yang memiliki bentuk usaha tetap itu.

3. Oalarn manentukan besarnya laba suatu bentuk usaha tetap, dapat
dikuranqkan biaya-biaya yang dikeluarkan untuk kepentingan usaha dari
bentuk usaha tetap ltu termasuk biaya-biaya pimpinan dan biaya-biaya
administrasi umum baik yang dil(f-1Iuarkandi Negara di mana benluk
usaha tetap itu berada ataupun di tempat lainnya. Namun demikian
lidak diperkenankan untuk dikurangkan ialah pembayaran-pembayaran
yang dilakukan oleh bentuk usaha totap kepada kantor pusatnya atau
kantor-kantor lain milik kantor pusatnya (selain dari penggantian biaya
yang benar-benar dikeluarkan) berur-a royalti, biaya atau pembayaran
pembayaran serupa lainnya karena penggunaan paten atau hak-hak
lain, atau berupa komisi untuk jasa-jasa tertentu yang dilakukan atau
untuk manajemen, atau, kecuali dalam hal usaha perbankan. berupa
bunga atas pinjaman yang diberikan kepada bentuk usaha tetap. Juga,
tidak ada akun yang harus dibuat, dalam menentukan besamya laba
suatu bentuk usaha tetap, untuk jurnlah yang dikenakan (selain dari
penggantian biaya yang benar-benar dikeluarkan) oleh bentuk usaha
tetap kepada kantor pusat atau kantor-kantor lain milik kantor pusatnya
berupa royalli, biaya atau pembayaran-pembayaran serupa lainnya
karena penggunaan paten atau hak-hak lain, atau berupa komisi untuk
[asa-jasa tertentu yang dilakukan atau untuk manajemen. atau. kecuali
dalam hal usaha perbankan, bp.lupa bunga alas pinjaman yang
diberikan kepada kantor pusat atau kantor-kantor lain milik kantor pusat.

Pasal7
LABA USAIiA



6. Untuk kepentingan ayat-ayat sebelurnnya, besarnya laba bentuk usaha
tetap harus ditentukan dengan metode yang sama dari tahun ke tahun
kecuali jika terdapat alasan yang kuat dan cukup untuk melakukan
penyimpangan.

'1. Kelentuan dalam Pasal ini tidak akan mempengaruhi penerapan
hukum di salah satu Negara pihak Pada Persetujuan berkaitan
dengan pengenaan pajak atas laba yang diperoleh oleh penduduk
asing atas prernl asuransi yang dikurnpulkan, atau dari asuransi yang
berkaitan dengan resiko yang bersurnber atau berkaitan dengan
properti yang berada di Negara tersebut tanpa memandang apakah
hukum di Negara tersebut rnenqanqqap keberadaan bentuk usaha
tetap benar-benar ada atau tidak ber] aitan dengan aktivitas tersebut.

4. Suatu bentuk usaha tetap tidak akan dianggap memperoleh laba hanya
karena bentuk usaha tetap tersebu. melakukan pembelian barang
barang atau barfing dagangan untuk perusahaan induknya.

5. Apabila laba usaha mencakup baqian-bagian penghasilan yang terpisah
di Pasal-Pasal lain dari Persetujuan ini, maka ketentuan-ketentuan
dalarn Pasal-Pasal tersebut tidak akan dipengaruhi oleh kelentuan
ketentuan dalam Pasal ini.
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I. l.aba dari pengoperasian kapal-kapal laut atau pesawat udara dalam
jalur lalu lintas internasional yang dilakukan oleh suatu perusahaan dad
salah satu Negara hanya akan dikenakan pajak di Negara tersebut.

?. Kelentuan-ketentuan ayat 1 berlaku pula terhadap laba dari penyertaan
dalam suatu gabungan perusahaan suatu usaha bersama atau dari
suatu perwakilan untuk operasi internasional.

3. lslilah "pengoperasian kapal-kapat laut atau pesawat udara" berarti
usaha transportasi penumpang, surat, : ternak atau baranq-baranq
melalui laut atau udara. baik diangkut langsung oleh pemilik atau
penyewa atau pencarter kapal-kapal atau pesawat dan sewa kapal atau
pesawat yang bersifat insidental.

Pasal8
PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA



13

(h) orangJbadan yang sama baik secara langsung maupun tidak
langsung turut berpartisipasi dalam manajernen, pengendalian,
atau modal suatu perusahaandari salah satu Negara Pihak pada
Persetujuan dan dalam suatu perusahaan dari Negara Pihak
lainnyapada Persetujuan;

dan dalam tiap kasus di atas, lerdapat kondisi-kondisiyang dibuat atau
diberlakukan di antara kedua perusahaandimaksud dalarn hubungan
dagang atau hubungan keuangar. mereka yang berbeda dengan
kondisi-kondisi yang dibuat oleh perusahaan-perusahaan yang
mernpunyaikedudukanbebas,maka atas laba yang seharusny'adiakui,
namun karena adanya kondisi-kondisltadi menjadi tidak diakui, dapat
rtitarnbahkan pada laba perusahaantersebutdan dikenakanpajak.

2. Apabila salah satu Negara mencanturnkanlaba suatu perusahaandari
Negara tersebut dan mengenakan pajaknya - padahal atas laba
tersebut, perusahaan dari Negara lainnya telah dikenakan pajak di
Negara lainnya tersebut dan laba yilng dicantumkan tadi adalah laba
yang momang seharusnya diperoleh perusahaan Negara yang
disebulkanpertama seandainyakondisi-kondisiyang dibuat oleh kedua
perusahaan lersebul sama dengan kcndisi-kondisi yang dibuat oleh
pihak-pihakyang mempunyai kedudukan bebas, maka Negara lainnya
tersebutakan membuat penyesuaianseperlunyaterhadapjumlah pajak
yang telah dikenakan terhadap laba tersebut. Dalam melakukan
penyesuaian tersebut, ketenluan-kelentuan lain dari Persetujuan ini
lelap harusdiperhatikandan bila perlupejabat-pejabatyang berwenang
dari keduaNegaradapal salingberkonsultasi.

3. NegaraPihak pada Persetujuantidal akan melakukanpembetulanlaba
perusahaansebagaimanadimaksud pada ayat (2) apabila batas waktu
yang diberikan oleh undanq-unda:Ig masing-masing Negara telah
dilarnpaul.

1. Apabila:

(:J) suatu perusahaan dari salah satu Negara turut berpartisipasi
secara langsung maupun tidak langsung dalam manajemen,
pengendalian,atau modal suatu perusahaandari Negara lainnya,
atau

Pasal s
PERUSAHAAN-PERUSAHAAN YANG MEMILIKI HUBUNGAN ISTIMEWA
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4. Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2 '-idak akan berlaku apabila pemilik
saham yang menikmati dividen, yang merupakan penduduk dari suatu
Negara Pihak pada Persetujuan, melakukan kegiatan usaha di Negara
Pihak lainnya pada Persetujuan di mana perseroan yang membayarkan
dividcn itu berkedudukan, melalui suatu bentuk usaha tetap yang
berada di sana, atau menjalankan pekerjaan bebas dengan suatu
tempat usaha tetap yang berada di sana dan kepemilikan saham-saham
yang menghasilkan dividen itu mempunyai hubungan yang efektif
dengan bentuk usaha tetap atau tempat usaha tetap itu. Dalam hal
demikian. lergantung pada masalahnya, berlaku ketentuan-ketentuan
Pasal '7atau Pasal 15.

5. Apabila suatu perseroan yang berkedudukan di suatu Negara Pihak
pada Persetujuan memperoleh laba atau penghasilan dari Negara Pihak
lainnya Pada Persetujuan, Negara lain tersebut tidak boleh
mengenakan pajak apapun juga atas dividen yang dibayarkan oleh
perseroan itu, kecuali apabila dividen itu dibayarkan kepada penduduk
Negara lain itu atau apabila penguasaan saham-saham yang
rnenghasilkan dividen itu mempunyai hubungan yang efektif dengan
bentuk usaha tetap atau tempat usaha tetap yang berada di Negara lain
iersebut, serta tidak mengenak:m pajak atas laba perusahaan yang
tidak dibagikan, meskipun jika dividen yang dibayarkan atau laba yang
lidak dibagikan terdiri dari laba yang sebagian atau seluruhnya
hersumber di Negara lain tersebut.

6. Menyimpang dari ketentuan-ketentw..m lainnya dalam Persetujuan ini,
apabila suatu perusahaan yang merupakan penduduk salah satu
Negara memiliki bentuk usaha tetap di Negara lainnya, maka
keuntunuan bentuk usaha tetap tersebut dapat dikenakan pajak
larnbahan di Negara lainnya itu sesuai dengan perundang-

3. Istilah "dividen" sebagaimana diqunakan dalam pasal ini berarti
penghasilan dari saham-saham atau hak-hak lainnya, bukan merupakan
surat-surat piutang, yang berhak atas pembagian laba, maupun
penghasilan lainnya dari hak-hak perseroan yang diperlakukan sama
seperti penghasilan dari saham-saham berdasarkan undang-undang
perpajakan Negara di mana perseroan yang membagikan dividen itu
herkedudukan.

1. Dividen yang dibayarkan oleh suatu perusahaan yang merupakan
penriuduk salah satu Negara kepada penduduk Negara lainnya dapat
dikenakan pajak di Negara lainnya tersebut.

2. Namun demikian dividen ilu dapat juga dikenakan pajak di Negara
Pihal<pada Persetujuan di mana perseroan yang membayarkan dividen
lcrsebut berkedudukan dan sesuai dengan perundang- undangan
Negt'lra tersebut, akan tetapi apabila penerima dividen adalah pemilik
saham yang menikmati dividen itu, rnaka pajak yang dikenakan tidak
akan melebihi 15% (lima belas persen) dari jumlah bruto dividen yang
dibagikan. Ayat ini tidak akan mempengaruhi pengenaan pajak atas
laba perusahaan dari mana dividen berasal.

OlV10EN

Pasal tu
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undangannya, namun pajak tambahsn tersebut tidak akan melebihi 15%
(lima belas persen) dari }umlah laba setelah dikurangi dengan pajak
penghasllan dan pajak-pajak lainnya yang dikenakan atas penghasilan
di Negara lainnya tersebut.

7. Kelentuan pada ayat 6 dari Pasal ini tidak akan mempengaruhi
ketentuan yang terkandung dalam setiap kontrak bagi hasil yang
berkaitan dengan sector minyak dan gas dan sektor-sektor
pertambangan lainnya oleh Pemerintah Indonesia, sarana
pembantunya. perusahaan minyak dan gas pemerintah atau entitas
lainnya yang berkaitan dengan orang atau badan yang merupakan
penduduk di Negara Pihak lainnya Pada Perselujuan.
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3. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan pada ayat 2, bunga yang berasal
dari Negara Pihak pada Persetujuat I dan diterima oleh Pemerintah
Ncgarrl Pihak lainnya Pada Persetujuan termasuk pemerintah
daerahnya, bagian ketataneqaraannya, atau Bank Sentral atau instilusi
keuangan lainnya yang dikendalikan oleh pemerintah, yang seluruh
modalnya dikuasai oleh Pemerintah Negara lain tersebut, jika disepakati
dari waklu ke waktu antara pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua
Negara Pihak Pada Persetujuan, akan dibebaskan dari pengenaan
pajak di Negara yang disebut pertama.

4. lstilah "bunga" yang digunakan dalarn Pasal ini berarti penghasilan dari
sernua jenis lagihan utang, baik yang dijamin dengan hipotik maupun
yang tidak dan baik yang mempunyai hak atas pembagian laba maupun
yang tidak dan khususnya penghasilan dari surat-surat perbendaharaan
Negara dan penghasilan dari surat-surat obligasi atau surat-surat utang,
lermasuk premi dan hadiah yang torikat pada surat-surat berharga,
obligasi alau surat-surat uutang torsebut. Pengenaan denda untuk
keterlambatan pembayaran tidak dianggap sebagai bunga dalam
penqertian Pasal lni.

!:i. Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2 tjrjak akan berlaku apabila pemberi
pinjaman yang menikmati bunga tersebut, yang merupakan penduduk
suatu Negara Pihak pada Persetujuan, melakukan kegiatan usaha di
Negara Pihak lainnya pada Perselujuan tempat bunga itu berasal,
rnelalui suatu bentuk usaha tetap yang berada di sana, atau
menjalankan pekerjaan bebas di Negara lainnya melalui suatu tempat
usaha letap yang berada di sana, dan tagihan utang yang menghasilkan
bunga itu mempunyai hubungan yang efeklif dengan a) benluk usaha
tetap atau tempal tetap ilu, atau dengan b) aktivitas usaha sebagaimana
dirnaksud di Pasal 7 ayal (1) huruf c. Oalam hal demikian, tergantung
pada masalahnya, berlaku ketentuan-ketentuan Pasal7 atau Pasal15.

6. Bunga dianggap berasal dari sualu Negara Pihak pada Persetujuan
apabila yang membayarkan bunga adalah Negara itu sendiri, salah satu
bagian ketatanegaraannya, salah ~;alu pemerintah daerahnya, atau
salah satu penduduknya. Namun c·:.mlkian, apabila orang atau badan
yang membayar bunga ltu, tanpa nernandanq apakah ta psnououk

I. B.unga yang timbul di satan satu Negara Pihak pada Persetujuan dan
dibayarkan kepada penduduk Negara Pihak lainnya pada Persetujuan
dapat dikenakan pajak di Negara lainnya tersebut.

2. Namun demikian, bunga tersebut dapat juga dikenakan pajak di Negara
Pihak pada Persetujuan tempat bunga tersebut berasal dan menu rut
perundang-undangan Negara tersebut: akan tetapi. apabila pemilik
rnanfaat dari bunga tersebut adalah penduduk Negara Pihak lainnya
pada Persetujuan. rnaka pajak yang dikenakan tidak akan melebihi 10%
(sepuluh persen) dari jumlah brute bunga. Para pejabat yang
berwenang dari Negara Pihak pana Persetujuan akan menyusun
ketentuan pelaksanaan dari pemtatasan ini melalui persetujuan
bersama.

BUNGA

Pasal f'l
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suatu Negara Pihak pada Persetujuan atau tidak, memiliki suatu bentuk
usaha letap atau tempat usaha tc-,tapsehubungan dengan timbulnya
utang yang menjadi pokok pembayaran bunga itu di suatu Negara Pihak
pada Persetujuan. dan bunga yang dibayarkan menjadi beban bentuk
usaha tetap atau tempat usaha tetap lersebut, maka bunga ilu akan
dianqqap berasal dari Negara Pihak pada Persetujuan di mana bentuk
usaha tetap atau tempat usaha tetap itu berada.

7. Apabila, karena adanya hubungan islimewa antara pembayar dengan
pemilik yang menikmati atau antara keduanya dengan orang atau badan
lain, jumlah bunga yang dibayarkan, dengan memperhatikan besarnya
tagihan utang yang menghasilkan bunga itu, melebihi jumlah yang
seharusnya disetujui antara pembayar dan pemilik yang menikmati
bunga seandainya tidak ada hubungan istimewa. maka ketentuan
kotantuan Pasal ini akan berlaku hanya terhadap jumlah yang disebut
lerakhir. Dalam hal demikian. jumlan kelebihan pembayaran tersebut
akan letap dikenakan pajak sesual dengan perundang-undangan
Negara Pihak pada Persetujuan, denqan memperhatikan kelentuan
ketcntuan lainnya dalam Persetujuan ini.

fl. Ketentuan-ketentuan dalam Pasal in: tidak berlaku dalam hal tagihan
utanq yang merupakan sumber pembayaran bunga diciptakan atau
ditujukan utamanya untuk mempercleh manfaat dari Pasal ini.
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(iv) program-program yang dlkembangkan berkaitan dengan
penggunaan computer; atau

f) penundaan sepenuhnya atau sebagian penggunaan atau
pemberian setiap properti atau I)ak sebagaimana dimaksud dalam
ayat ini.

1\.. Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan ayat 2 tidak akan berlaku apabila pihak
yang memiliki hak unluk menikmati royalty, yang merupakan penduduk
~uatu Negara Pihak pada Parsatuju.an. menjalankan usaha di Negara

b). penggunaan, atau hak untuk menggunakan perlengkapan industri,
perdagangan, atau ilmu pengetahuan; atau

c). pemberian pengetahuan atau informasi di bidang ilmu
pengetahuan, teknik, industri atou perdagangan; atau

d). pemberian segala bantuan yang merupakan penunjang dan
tambahan terhadap properti atau hak sebagaimana disebutkan di
sub-ayat (a), segala perlengkapan sebagaimana disebutkan di
sub-ayat (b) atau segala pemberitahuan atau informasi
sebagaimana disebutkan di sub-ayat (c); atau

e). penggunaan, atau hak untuk Il"lenggunakan:

(i) film sinematografi atau film bmgerak; atau

(ii) film atau kasel video untuk siaran televisi;

(iii) pita-pita atau piringan padat yang digunakan untuk siaran radio
dan siaran televisi; atau

a). penggunaan, alau hak untuk :-nenggunakan hak cipta, paten,
desain atau model, rencana, rumus atau cara pengolahan yang
dirahasiakan, merek dagang, atau properti atau hak serupa
lainnya; atau

;\. lstilah "royalti" sebagaimana diqunakan dalam Pasal ini berarti semua
bentuk pembayaran atau tagihan, baik sifatnya periodik atau tidak, dan
dalam bentuk, nama, atau istilah a:)apun sepanjang dilakukan sebagai
imbalan alas:

1. Royalti yang limbul di salah satu Negara Plhak pada Persetujuan dan
dibayarkan kepada psnduduk Negara Pihak lainnya pada Persetujuan
dapat dikenakan pajak di Negara lainnya tersebuL

2. Namun demikian, rayalli tersebut dapat juga dikenakan pajak di Negara
lempat royalti tersebut berasal dan sesuai dengan perundang-undangan
Negara torsebut; akan tetapi, apabila penerima royalli itu adalah pemilik
manfaat dari royalli tersebut, maka pajak yang dikenakan tidak akan
melebihi 10% (sepuluh persen) dari jumlah bruto royaitL Para pejabat
yang berwenang dari Negara Pihak pada Persetujuan akan menyusun
ketenluan pelaksanaan dari pembatasan ini melalui persetujuan
bersarna.

ROYALTI

Pasal12



Pihak lainnya pada Persetujuan tempat royalti itu berasal melalui suatu
benluk usaha letap yang berada disana atau melakukan suatu
pekerjaan. bebas dl Negara lainnya itu melalui suatu tempat tetap yang
berada disana, dan hak atau harta yang menghasilkan rqyalti itu
mempunyai hubungan yang efektif denqan a) bentuk usaha tetap atau
ternoat tetap itu, atau dengan b) aktivitas usaha sebagaimana dimaksud
dalarn Pasal 7 ayat (1) huruf c. Dalam hal demikian, tergantung pada
masalahnya, berlaku ketentuan-ketentuan Pasal 7 atau Pasal 15.

5. Royalti dianggap berasal dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan
apabila pembayarnya adalah Neqara ilu sendiri, salah satu bagian
kelatanegaraannya, salah satu pemerintah daerah atau lembaga
negaranya, atau salah satu pendudcknya. Namun demikian, apabila
orang atau badan yang membayar rovaln tersebut, tanpa memandang
apakah ia penduduk suatu Negara Pihak pada Persetujuan atau lidak,
memlliki benh rk usaha letap atau tempat usaha tetap sehubungan
dengan timbulnya kewajiban untuk Ii...smbayar royalti tersebut di suatu
Negma Pihak pada Persetujuan, rnaka royalti lersebut dianggap berasal
dari Negara Pihak pada Persetujuan di mana benluk usaha tetap atau
tempal usaha tetap tersebul berada.

6. Apabila, karena adanya hubungan islimewa antara pembayar dengan
pernilik hak yang menikmati atau antara keduanya dengan orang atau
badan lain, jumlah royalti yang dibayarkan, berkenaan dengan
penqqunaan hak atau kelerangan yano mengakibatkan pembayaran itu,
melebihi jumlah yang seharusnya diseoakati oleh pembayar dan pemilik
hak soandainya lidak ada hubungan istimewa, maka ketentuan
ketentuan Pasal ini akan berlaku hanya terhadap jumlah yang disebut
terakhir. Dalam hal demikian, jumlah kelebihan pembayaran tersebut
akan tetap dikenakan pajak sesuai dengan perundang-undangan
masing-masing Negara Pihak pada Persetujuan, dengan
memperhatikan ketentuan-ketentuan lainnya dalam Persetujuan ini.
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Imbalan jasa teknik dianggap berasal dari suatu Negara pihak pada
Persetujuan apabila pembayarnya adalah Negara itu sendiri, salah
satu bagian ketatanegaraannya. salah satu pemerintah daerah atau
lembaga negaranya, atau salah satu penduduknya. Namun demikian,
apabila orang atau badan yang membayar imbalan [asa teknik tersebut,
tanpa memandang apakah ia pencluduk suatu Negara Pihak pada
Persetujuan atau tidak, memiliki bentuk usaha tetap atau tempat usaha
1etap sehubungan dengan timbulnya kewajiban untuk membayar
imbalan jasa teknik tersebut di suatu Negara Pihak pada Persetujuan,
dan imbalan jasa teknik tersebut ditanggung oleh bentuk usaha tetap
atau tempat usaha tetap tersebut, maka imbalan jasa teknik tersebut
dianggap bersumber di Negara pihak pada Persetujuan di mana
bentuk usaha tetap atau tempat usaha tetap tersebut berada.

6. Apablla. karena adanya hubungan isttrnewa antara pembayar dengan
pemilik hak yang menikmati atau all lara keduanya dengan orang atau
badan lain, jumlah imbalan jasa teknis yang dibayarkan, dengan alasan
apa nun, melebihi jumlah yang seharusnya disepakati oleh pembayar
dan pemilik hak seandainya tida-; ada hubungan istimewa, maka
ketenluan-ketenluan Pasal ini akan berlaku hanya terhadap jumlah yang
dtsebut terakhir. Dalam hal demikian, jumlah kelebihan pembayaran
tersebut akan tetap dikenakan pajak sesuai dengan perundanq-

5.

I<.etenluan-ketentuan dalam ayat 1 dan 2 tidak akan bertaku jika pemilik
hak yang menikmati imbalan jasa teknik, yang merupakan penduduk
salah salu Negara pihak pada Persetujuan, menjalankan usaha melaku
di Negara lainnya dimana jasa teknis tersebut bersumber, melalui suatu
bentuk usaha tetap yang berada di sana, atau melalukan pekerjaan
bebas melalui suatu tempat usaha tetap yang berada di sana, dan jasa
teknis tersebut mempunyai hubungan efektif dengan bentuk usaha tetap
alau lempat usaha tetap tersebut. Oalam hal demikian, tergantung pada
masalahnya, ketentuan-ketentuan dalam Pasal 7 atau Pasal 15 akan
berlaku.

4.

Namun demikian, imbalan jasa teknik tersebut dapat juga dikenakan
pajak di Negara pihak pada Persetujuan tempat asal imbalan tersebut
dan sesuai dengan perundang-undangan Negara tersebut; akan tetapi,
apabila penerima adalah pemilik hak yang menikmati, maka pajak yang
dikenakan lidak akan melebihi 10% (sepuluh persen) dari jumlah bruto
imbalan jasa teknik tersebut.

lstilah "imbalan jasa teknik" sebagaimana digunakan dalam Pasal ini
berarti segala bentuk pembayaran kepada seUap orang atau badan,
selain pegawai dari orang atau badan yang melakukan pembayaran,
sebagai imbalan atas pemberian jasa teknik, manajemen, atau
konsuHasi.

2.

I~balan. jasa tekni~ yang bersumber dari suatu Negara Pihak pada
I erseh quan d~n dibayarkan kepaca penduduk Negara Pihak lainnya
pada Persetujuan dapat dlkenakar pajak di Negara Pihak lainnya
tersebut.

I.

Pasal13

Imbalan Jasa Yeknik
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unclangan masing-masing Negara Pihak pada Persetujuan. dengan
mornperhatikan ketentuan-ketentuan lainnya dalam Persetujuan ini.
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4. Keuntungan dan pernindahtanganan harta selain yang disebut pada
ayat-ayat terdahulu, akan dikenakan pajak hanya di Negara Pihak pada
Persetujuan di mana orang atau badan yang memindahkan harta itu
rnerupakan penduduk.

1. Keuntungan yang diperoleh penduduk suatu Negara Pihak pada
Perselujuan dari pemindahtanganan harta tak gerak, sebagaimana
dimaksud dalarn Pasal 6 dan terletak di Negara Pihak lainnya pada
Persetujuan, dapat dikenakan pajak di Negara Pihak lainnya tersebut

2. Keuntungan dari pemindahtanganar. harta gerak yang merupakan
haqian kekayaan suatu bentuk usaha tetap yang dimiliki oleh
Perusahaan dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan di Negara Pihak
lainnya pada Persetujuan atau dari harta gerak yang merupakan bagian
dari suatu tempat usaha tetap yal1g tersedia bagi penduduk suatu
Negara Pihak pada Persetujuan di Negara Pihak lainnya pada
Persetujuan untuk maksud melakukan pekerjaan bebas, termasuk
keuntunqan dari pemindahtanganan I:entuk usaha tetap itu (tersendiri
atau beserta keseluruhan perusahaarn atau tempat usaha tetap, dapat
dikenakan pajak di Negara Pihak lainnya tersebut.

3. Keuntungan yang diperoleh suatu Perusahaan dari suatu Negara Pihak
pada Persetujuan dari pemindahtangan kapal-kapal laut atau pesawat
udara yang beroperasi di dalam jalur lalu-lintas internasional atau harta
gerak. yang berkenaan dengan pen~operasian kapal-kapal laut atau
pesawat udara tersebut akan dikenakan pajak hanya di Negara
t=rsebut.

KEUNTUNGAN DAR' PEMINDAHTANGANAN HARTA

Pasa'14
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2. lstilah "jasa-jasa profesional" terutarna meliputi kegiatan-keglatan di
bidang ilmu pengelahuan, kesusasteraan. kesenian, pendidikan atau
pengajaran yang dilakukan secant independen, demikian juga
pokerjaan-pekerjaan bebas yang di'akukan oleh para dokter, ahli
hukum.ahli teknik, arsitek,doktergigi, dan akuntan.

I . Penghasilan yang diperoleh penduduk dari suatu Negara Pihak pada
Persetujuan sehubungan dengan jasa-jasa profesional atau pekerjaan
bebas lainnya hanya akan dikenakan pajak di Negara itu, kecuali ia
mernpunyaitempat usaha tetap yang tersedia secara teratur baginya di
Np.garaPihak lainnya pada Persetujuan untuk menjalankan kegiatan
keqialannya atau ia berada di Negara Pihak lainnya tersebut untuk
masa atau masa- masa yang melebihi 183 hari dalam masa 12 bulan.
Jfka ia mempunyaitempatusaha tetap seperti itu atau beradadi Negara
Pihak lainnya tersebut selama masa atau masa-masatersebut di atas,
penghasilan tersebut bisa dikenakan pajak di Negara Pihak lainnya
tetapi hanya sepanjangpenghasilantersebutberasaldari tempat usaha
tetap itu atau diperoleh di Negara Pihak lainnya itu selama masa atau
rnasa-masalersebut di atas.

PEKERJAAN BEBAS

Pasal15
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;\. Menyimpang dari ketentuan-ketentuansebelumnya dalam Pasal inl,
imbalan yang diperoleh karena pekerjaanyang dilakukan di alas kapal
laut atau pesawat udara yang dloperaslkan dalam jalur lalu lintas
internasional oleh suatu perusahaan dari satu Negara Pihak pada
Perselujuanhanyaakandikenakanpajak di Negara lersebut.

1. Denganmemperhatikanketentuan-ketentuanPasal 17, 19. 20. dan 21,
gaji. upah dan imbalan lainnya yang serupa yang diperoleh penduduk
suatu Negara Pihak pada Persetujuan karena pekerjaan dalam
hubunqan kerja, hanya akan dikenakan pajak di Negara ilu, kecuali
pekerjaantersebutdilakukandi NegaraPihak lainnyapadaPersetujuan.
I)alam hal demikian, maka imbalan yang diterima dari pekerjaan
dtrnaksud dapat dikenakanpajakdi NegaraPihak lainnyaitu.

2. Monyimpangdari kelenluan-ketentuanayat 1. imbalan yang dilerima
atau diperolehpendudukdan sualu NegaraPihak padaPersetujuandari
pekerjaan yang dilakukan di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan,
hanyaakandikenakanpajakdi Negarayang disebut pertamaapabila:

(a) penerimaimbalan beradadi NegaraPihak lainnya itu dalam suatu
masa atau masa-rnasa yang jumlahnya tidak melebihi 183 hari
dalarnjangka waktu 12 bulanyangdimulaiatau diakhiripada tahun
lakwimyangbersangkutan:dan .

(b) imbalan itu dibayarkan oleh, atau atas nama pemberi kerja yang
bukanmerupakanpendudukNeqaraPihak lainnya tersebut;dan

(c) imbalan itu tidak menjadi beban bentuk usaha tetap atau tempat
usaha tetap yang dimiliki oleh pemberi kerja di Negara Pihak lain
tersebut.

Pasal1~

PEKERJAAN DALAM HUaUNGAN KERJA
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1. tmbalan direktur dan pembayaran-pembayaranserupa lainnya yang
diperoleh penduduk Negara Pihak pada Persetujuan dalam
kedudukannya sebagai anggota dewan direktur atau suatu organ
serupa lainnya dari perseroan yang berkedudukan di suatu Negara
Pihak lainnya padaPersetujuandapat dikenakanpajak di NegaraPihak
lainnya lersebut.

2. lmbalan yang diterima atau diperoleh seseorang sebagaimana
dimaksud pada ayat 1 dari perseroansehubungandengan melakukan
fungsi sehari-hari sebagai pimpinanatau teknisi dapat dikenakanpajak
sesuai denganketentuandalamPasal16.

IMBALAN PARA DIREKTUR

Pasal17
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1. Menyimpang dari ketentuan-ketentt:anPasal 15 dan 16, penghasilan
yang diperoleh pendudukdari NegaraPihak pada Persetujuansebagai
penqhiburseperti artis teater, film, radio atau televisiatau pemainmusik
atau sebagai olahragawan, dan keyiatan-kegiatan pribadinya yang
dilakukan eli Negara Pihak lainnya pada Perselujuandapat dikenakan
pajakdi NegaraPihak lainnyatersebut.

2. Apabila penghasilan sehubungan dengan kegiatan-kegiatan pribadi
yanq dilakukan oleh penghibur atau olahragawan tersebut diterima
bukan oleh penghibur atau olahragawan itu sendiri tetapi oleh orang
atau badan lain, menyimpangdari kotentuan-ketentuanPasal 7, 15 dan
16, maka penghasilan tersebutdapat dikenakanpajak di NegaraPihak
pada Persetujuan di mana ke~liatan-kegiatan penghibur atau
otahraqawanItu dilakukan.

3. Menyimpangdari ketemuan-ketentuanayal 1 dan 2, penghasilanyang
diperoleh dari kegiatan-kegiatansebaqaimanadimaksud dalam ayat 1
yang dilakukan di bawah perjanjian budaya atau persetujuan antar
NeqaraPihak pada Persetujuanakandibebaskandari pengenaanpajak
di negara Pihak pada Persetujuanelimana kegiatanlersebut dilakukan
apabilakunjunqanke Negaraitu sepenuhnyaatau intinyaditunjangoleh
dana masyarakat dari salah salu atau kedua Negara Pihak pada
Persetujuan,pemerintahdaerahnyaatau institusiumumnya.

Pasal13

PARA ARTIS DAN OU\HRAGAWAN
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1. Dengan memperhatikan ketentuan-ketentuanPasal 20 ayat 2, segala
pensiun dan balas jasa lainnya sehubungandengan pekerjaandi masa
lampau atau segala pembayaranberkala yang bersumber dari suatu
Negara Pihak pada Persetujuandan cibayarkankepada pendudukdari
suatu Negara Pihak lainnya pada Persetujuan akan dikenakan pajak
hanya eli Negarapihak lainnyaitu.

/.. lstilah "pembayaran berkala" berarti sualu jumlah tertentu yang
dibayarkan secara berkala dalam waktu tertentu selama hidup atau
selama jangka waktu tertentu berdasarkan suatu kewajiban untuk
melakukanpembayaransebagaipenggantianbalasjasa yang memadai
dan penuhdalam bentukuangatau yangdapatdinilai denganuang.

PENSIUN DAN PEMBAYARAN BERKALA

Pasal19
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"....

1. (<1) Ga]i, upah, dan imbalan sejenls lainnya, selain pensiun, yang
dibayarkan oleh suatu Negara Pihak pada Persetujuan atau
bagian ketatanegaraannya atau pemerintah daerahnya atau
lembaga negaranya kepada seseorang sehubungan dengan jasa
jasa yang diberikan kepada Negara tersebut atau bagian
ketatanegaraannya atau pemerintah daerahnya atau lembaga
negaranya, akan dikenakan pajaK hanya di Negara tersebut.

(b) Namun dernikian, gajl, upah, dan imbalan sejenis lainnya tersebut
hanya akan dikenakan pajak di Negara Pihak lainnya pada
Persetujuan apabila jasa-jasa tersebut dlberikan di Negara Pihak
lainnya llu dan orang tersebut adalah penduduk Negara Pihak
lainnya itu yanq;

(i)merupakan warganegara dari Negara Pihak lainnya itu; atau

(ii) tidak menjadi penduduk Negara Pihak lalnnya itu
semata-mata untuk maksud memberikan jasa-jasa tersebut.

Ketentuan-ketentuan dalam Pasal-pasal 16, 17 dan 19 akan berlaku
torhadap gaji, upah, dan imbalan sejenis lainnya dan terhadap pensiun
berkenaan denqan jasa-jasa yang diberikan sehubungan dengan usaha
yang dijalankan oleh suatu Negara Pihak pada Persetujuan, bagian
katatanaqaraannya atau pameriotah daerahnya atau lembaga

PEJABAT PEMERINTAH

Pasal'~9
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Seseorang yang sesaat sebelum mengulljungi suatu Negara Pihak pada
Persetujuan adalah penduduk Negara Pihak lainnya pada Perselujuan dan
yang, atas dasar undangan dari Pemerintah Negara Pihak pada Persetujuan
Yclng disebut pertama atau dari universitas, kampus, sekolah, museum, atau
lnsitutus! kebudayaan lainnya di Negr.tm Pihak pada Persetujuan yang
disebul perlama tersebut atau di bawah program pertukaran kebudayaan
resmi, berada di Negara Pihak pada Persatuiuan tersebut untuk masa yang
tidak melebihi dua tahun berturut-turut semata-mata untuk tujuan mengajar,
memberikan perkuliahan, atau melakukan aklivitas penelitian pada institusi
tersebut akan dibebaskan dari pengenaan pajak di Negara Pihak pada
Persetujuan yang disebut pertama alas pallghasilannya dari aktivitas terse but
sepanjang pembayaran tersebut diterimanya dari luar Negara Pihak pada
Persetujuan tersebut.

Pasall'1

GURU DAN PE.NELITI
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2. Sehubungan dengan hibah-hibah bea siswa dan imbalan dari
pekerjaan yang tidak dicakup pada ayat 1, seorang siswa atau
pemagang yang disebutkan pada ayat 1, sebagai tambahan, berhak
selarna masa pendidikan atau pelatihan semacam itu diberikan
pengecualian-pengecualianyang sama, keringananatau pengurangan
yang menyangkut pajak-pajak yang dikenakan terhadap penduduk
pendudukdari NegaraPihak padaPersetujuanyang ia kunjungi.

1. Pambayaran-pernbayaran yang, oleh siswa atau pemagang yang
merupakanpendudukatau segera sebelummengunjungisuatu Negara
Pihak pada Persetujuan merupakan penduduk suatu Negara Pihak
lainnya pada Perselujuan dan bsrada di Negara Pihak pada
Perselujuan yang disebutkan pertama semata-mata untuk mengikuti
pendidikan atau latihan. diterima semata-matauntuk keperluan hidup,
pendidikan atau latihan tidak dikenakan pajak di Negara Pihak pada
Persetujuan tersebut, sepanjang pembayaran- pembayaran tersebut
berasaldari sumberdi luar NegaraPihakpada Persetujuantersebut.

SISWA DAN PEMAGANG

Pasal21
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3.

Jenis-jenls penghasilan penduduk dari satu Negara Pihak pada
Persetujuan yr-mgtidak disebulkan ci.1lampasal-pasal terdahulu dalam
rerselujuan ini akandikenakanpajakhanyadi NegaraItu.

Namun dernikian, penghasilan yang diperoleh penduduk salah satu
Negara Pihak Pada Persetujuan yang bersumber dari Negara Pihak
lainnya pada Persetujuan dapal ~:ula dikenakan pajak di Negara
lainnya tersebut.

Ketenluan-ketentuanayat 1 tidak akan berlaku alas penghasilanyang
rliperoleh penduduk Negara Pihax pada Persetujuanalas penghasilan
yang mempunyai hubungan efektlf dengan bentuk usaha tetap atau
ternpat usaha tetap yang berada di Negara Pihak lainnya pada
Persetujllall. Dalam hal demikian. tergantung pada masalahnya.
ketentuan-ketentuanPasal7 atau Pasal 15 akanberlaku.

I.

PENGHASILAN LAIN NYA

Pasal22
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Apabila seorang penduduk dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan
mernperolah penghasilan dari Negara '_)ihaklainnya pada Persetujuan,
jumlah pajak yang terutang di Negara Pihak lainnya pada Persetujuan
berkenaan dengan penghasilan tersebut sesuai dengan ketentuan
I'erselujuan ini, dapat dikreditkan terhadap pajak di Negara Pihak pada
F'ersetujuanyang disebut perlama yang dikenakan terhadap penduduk
tersebut.Namundemikian,jumlahkredil tersebuttidakbolehmelebihijumlah
pajak di Negara Pihak pada Persetujuanyang disebut pertama atas
penghasilantersebutyangdihitungsesuaidenganundang-undangpajakdan
pcraturan-peraturanNegaraitu.

METODE PENGHINDARAN PAJAK BERGANDA

Pasal14

BABV

KETENTUAN-KETENTUAN KHUSUS
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Warganegara dari suatu Negara Pihak pada Persetujuan tidak akan
c1ikenakan pajak atau kewajiban apapun sehubungan dengan
pengenaan pajak di Negara Piha'c lainnya pada Persetujuan yang
berlainan alau lebih memberatkan daripada pengenaan pajak dan
kewajiban-kewajiban yang dikenakan atau dapat dikenakan terhadap
warqaneqara c1ariNegara Pihak lainnya dalam keadaan yang sarna.

2. Penqenaan pajak terhadap bentuk usaha tetap yang dimiliki oleh suatu
perusahaan dari Negara Pihak pada Persetujuan di Negara Pihak
lainnya pada Persetujuan lidak akan dilakukan dengan cara yang
kllrang menguntungkan dibandingkan dengan pengenaan pajak
lerhadap perusahaan-perusahaan dari Negara Pihak lainnya itu yang
menjalankan kegialan-kegiatan serupa. Ketentuan ini lidak dapat berarti
mewajibkan suatu Negara Pihak pada Persetujuan untuk memberikan
penduduk Negara Pihak lainnya pada Persetujuan sualu potongan
pribadi, keringanan-keringanan dan pengurangan-pengurangan untuk
kepentingan pengenaan pajak beruasarkan status sipil atau tanggung
jawab keluarga seperti yang diberikan kepada penduduknya sendiri.

3. Perusahaandari suatu Negara Pihak pada Persetujuan. yang modalnya
sebaqian atau seluruhnya dimiliki atau dikuasai baik langsung atau lidak
langsung oleh penduduk dari Negara Pihak lainnya pada Persetujuan,
tidak akan dikenakan pajak atau kewajiban apapun yang berkaitan
dengan pengenaan pajak di Negara yang disebut pertama yang
berlainan atau lebih memberatkan daripada pengenaan pajak dan
kewajiban-kewajiban dimaksud yang dikenakan atau dapat dikenakan
lerhadap perusahaan-perusahaan serupa lainnya dari Negara yang
dlsebut pertama. .

'-I. Kecuali di mana ketentuan Pasal 9 ayat 1, Pasal 11 ayat 7 atau Pasal
12 ayat.6 beriaku, bunga, royalti dan pembayaran-pembayaran lain
y::lng dibayarkan oleh perusahaan dari Negara Pihak pada Persetujuan
kepaca penduduk Negara Pihak lslnnya pada Persetujuan, dalam
rnenemukan laba kena pajak alas perusahaan sernacarn itu, akan dapat
dikurangkan dalam kondisi yang sarna apabila hal ilu dibayarkan
kepada penduduk dari Negara yang disebul pertama.

S. Dalam pasal ini, istilah "perpalakan" berarti pajak-pajak yang diatur
dalam Persetujuan inl.

Pasal25

NON OISKRI(\/.INASI
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1. Apabila seseorang atau badan menganggap bahwa tindakan-tindakan
salah satu atau kedua Negara Pihak pada Persetujuanmengakibatkan
atau akan mengakibatkanpengenaan pajak yang tidak sesuai dengan
Pp.rsetlljuFmini, maka terlepas dari cara-cara penyelesaianyang diatur
nleh perundang-undangannasionalmasing-masingNegara tersebut, ia
clapat mengajukanmasalahnya kepada pejabat yang berwenang dari
NegaraPihak pada Persetujuandi mana ia menjadi penduduknyaatau,
apabila kasusnya berkenaandengan Pasal 25 ayat 1, kepada pejabat
yang berwenang dari Negara Pihak pada Persetujuan di mana ia
menjadi warga negaranya. Masalar tersebut harus diajukan dalam
jangka waktu tiga tahun sejak aoanys pemberitahuanpertama tentang
tindakan yang mengakibatkan pengenaan pajak yang tidak sesuai
clenganketentuan-ketentuandalam Persetujuanini.

2. .lika keberatan diajukan kepada pejabat yang berwenang untuk
tliselesaikan dan jika pejabat yang ~erwenang itu sendiri tidak dapat
menemukanpenyelesaianyang ter·;..t,maka pejabat yang berwenang
lersebut akan berusahauntuk menyolesaikanmasalah tersebutmelalui
persetujuan bersama dengan pejabat yang berwenang dari Negara
Pihak lainnya pada Persetujuan, dengan tujuan untuk menghindarkan
pengenaanpajakyang tidak sesuaidanganPersetujuanini.

3. Pejabat-pejabat yang berwenang dan kedua Negara Pihak pada
Persetujuan melalui persetujuan bersama harus berusaha untuk
menyelesaikan kesulitan-kesulitan atau keragu-raguan yang timbul
dalam penafsiran atau penerapan Persetujuan ini. Mereka juga dapat
berundingbersamauntuk mencegahpengenaanpajak bergandadalam
masalah-masalahyang tidakdiatur dalamPersetujuanini.

4. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara Pihak pada
Persetujuan dapat berhubungan secara langsung guna mencapai
persetujuanseperti dimaksudpada ayat-ayatterdahulu.Pejabat-pejabat
yang berwenang, melalui konsultasi-konsu!tasi, akan menyusun
prosedur bilateral, persyaratan-persyaratan, metode-metode, dan
toknik-leknls yang dipandang teoat untuk menerapkan tata cara
persetuiuanbersarnasebagaimanaulalur dalamPasa! ini.

TATA CARA PERSETU~UANBERSAMA

Pasal26
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(1) untuk rnalaksanakan tindakan-tindakan administratif yang
menyimpang dari perundanq-undanqan dan praktik administratif
dari Neqara tersebut atau dari Negara Pihak lainnya;

(b) untuk memberikan informasi yang lidak mungkin diperoleh
berdasarkan perundanq-unnanqan atau dalam praktek
administratif yang lazim di Ne£lara tersebut atau di Negara Pihak
lainnya;

(c) unluk memberikan informasi yang mengungkapkan rahasia di
bidang perdagangan. bisnis, l:1dustri, perniagaan. atau keahlian
atau proses perdagangan, atau informasi yang pengungkapannya
akan bertentangan dengan kebijakan publik.

Pejabat-pejabal yang berwenang dari kedua Negara Pihak pada
Persetujuan akan melakukan pertukaran informasi yang diperlukan
untuk melaksanakan ketentuan ketenluan dalam Persetujuan ini atau
untuk melaksanakan perundang-undangan domestik masing-masing
Negara yang berkenaan dengan pajak pajak yang dicakup dalam
Persetujuan, sepanjang pengenaan pajak berdasarkan perundang
undangan Negara yang bersangkutan tidak bertentangan dengan
Persotujuan ini, khususnya untuk mencegah terjadinya penggelapan
atau pengelakan pajak. Pertukaran infonnasi ini tidak dibatasi oleh
ketentuan dalam Pasal 1. Setiap informasi yang diterima oleh Negara
Pihak pada Persetujuan harus dijaga kerahasiaannya dengan cara yang
sama seperli apabila informasi itu diperoleh berdasarkan perundang
undangan domestik Negara tersebui. Namun demikian, jika informasi
tersobut sejak awalnya dianggap sebaqai rahasia di Neqara pengirim,
informasi tersebut dapat diunqkapkan hanya kepada orang atau badan
atau pejahat-pejabat berwenang (terrnasuk pengadilan dan badan
badan administratif) yang terlibat dalam penetepan, penagihan,
penegakan hukum, atau penuntutan berkenaan dengan, atau keputusan
banding sehubungan dengan, ',!Gljak-pajak yang dicakup dalam
Persetujuan ini. Orang alau badan atau para pejabat yang berwenang
iersebut hanya boleh menggunakan informasi itu untuk lujuan-tujuan
tersebut tapi dapat menqunqkapkan informasi tersebut dalam proses
pengadilan atau dalam pembuatan keputusan pengadilan.

I<e\enluan-ketentuan dalam ayal 1 sama sekali tidak dapat ditafsirkan
:.edemikian rupa sehingga membebani suatu Negara Pihak pada
Persetujuan suatu kewajiban:

1.

PASAL'.J7

PERTUKARAN INFORMASI

.,

,.



1idak ada sesualu pun dalam perjanjian ini yang akan mempengaruhi hak
hak istimewa di bidang fiskal dari para pejabat diplomatik atau pos konsuler
sebaqairnana diatur dalam peraturan umum dari hukum internasional maupun
dalam ketentuan-ketentuan dalam persetujuan-persetujuan khusus.

ANGGOTA MISI DIPLOMATIK DAN P~S KONSULER

Pasal23
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(0) di Indonesia:

(i) untuk pajak-pajak yang dipotong pada sumber penghasilan atas
penghasilan yang diperoleh pada atau setelah tanggal 1 Januari
tahun lakwim berikutnya sesuclah berlakunya Persetujuan ini; dan .

(ii) unluk pajak lainnya alas penghasilan untuk tahun-tahun pajak
yclOgmulai pada atau setelah tanggal 1 Januari tahun berikutnya
sesudah tahun berlakunya Porsetujuan ini.

(a) di Papua Nugini:

(i) untuk pajak-pajak yang dipungut atas penghasilan yang diperoleh
penduduk asing, alas penghasilan yang diperoleh pada atau
setelah tanggai 1 Januari tahun takwim berikutnya sesudah
pemberitahuan-pemberitahuan ini dilJerikan; dan

(ii) unluk pajak-pajak Papua Nugini lainnya, atas penghasilan pada
tahun-tahun pajak yang dimulal pada atau setelah tanggal 1
Januari tahun lakwim berikutnya sesudah pemberitahuan
pemberitahuan ini diberikan.

I 'orsetujuan ini akan rnulai berlaku pada tanggal terakhir dilakukannya
pernberitahuan tertulis oleh masinq-masinq Pemerintah melalui saluran
diplomallknya yang menyatakan bahwa syarat-syarat formal berdasarkan
konstitusi masing-masing Negara Pihak pada Persetujuan yang diperlukan
untuk memberlakukan Persetujuan ini telah dipenuhi. Ketentuan-ketentuan
dad Persetujuan ini akan berlaku:

KETENTUAN-KETENTUAN AKH1R

PASAl29

BERLAKUNYAPERSETUJUAN

BAB '.I'
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HaN. SAMUEL T. ABAL MP
MENTER! LUAR NEGERI,
PERDAGANGAN DAN
IMIGRASI

DR. RM. MARTY M. NATALEGAWA
MENTERI LUAR NEGERI

Untuk Pemerintah
Negara Berdaulat Papua Nugini

Untuk Pernertntan
HOllllhlik Indonesia

Dibuat dalam dua mngkap di Port Moresby pada tanggal 12 Maret 2010
dalarn bahasa Inggris. Kedua naskah adalah sama-sama otentik.

(b) di Papua Nugini:

(i) Imtuk pajak-pajak yang dipungut atas penghasilan yang diperoleh
penduduk asing, atas penghasilan yang diperoleh pada atau
setelah tanggal 1 Januari tahun takwim berikutnya sesudah
pemberilahuan berakhirnya persetujuan diberikan;

(ii) untuk pajak-pajak Papua Nugini lainnya. atas penghasilan pada
tahun penghasilan yang dimulai pada atau setelah tanggal 1
.lanuari tahun takwim bmikutnya setelah pemberitahuan
berakhirnya Persetujuan diberikan.

Persetujuan ini akan tetap berlaku sarnpai diakhiri oleh salah satu Negara
Pihak pads Persetujuan. Masing-rnasing Negara Pihak pada Persetujuan
dapat mengakhiri Persetujuan ini, rne'alui saluran diplomatik, dengan
menyampaikan pemberitahuan tertulis tentang berakhimya persetujuan pada
atau sebelum tanggal 30 Juni dalam suatu tahun takwim setelah 5 (lima)
lahun hcrlakunya Persetujuan ini.

Dalam hal demlklan, Persetujuan akan tidak mempunyai pengaruh lagi:

(a) di Indonesia:

(i) untuk pajak-pajak yang dipotong pada sumber penghasilan atas
penghasilan yang diperoleh pada atau setelah tanggal 1 Januari
tahun takwim berikutnya sssudah pemberitahuan berakhirnya
Persetujuan diberikan.

(ii) untuk pajak-pajak lainnya atas penghasilan, untuk tahun-tahun
pajak yang dimulai pada atau setelah tanggal 1 Januari tahun
lakwim berikutnya selelah tahun pemberitahuan berakhirnya
Persetujuan cliberikan.

PAS.61.30

BERAKHIRNYA Pf:RSETUJUAN


